KAPITOLA IV

Cesta poselstva Vasilije Lichačeva a Ivana Fomina z let 1659/1660 

Dalšímu z ruských poselstev na území dnešní Itálie opět předcházely události, které sice nedeterminovaly přímo italsko-ruské vztahy, ale vytvářely jejich pozadí. Rusko i ostatní evropské země, které byly jakýmkoliv způsobem vtaženy do východní politiky, brzy poznaly, že v listopadu 1656 uzavřené příměří nemůže mít dlouhého trvání. K podpisu smluv obě zainteresované země nesvedla vzájemná vstřícnost, ochota k ústupkům či císařské prostřednictví, ale pouze vývoj politické situace v regionu, který byl pro oba aktéry nepříznivý. Rzeczpospolita si podpisem zajistila klid zbraní a Moskva si uvolnila ruce pro boj se Švédskem, který se ovšem ukázal jako špatný politický i vojenský tah. Moskevská armáda utrpěla řadu těžkých porážek a car začal hledat způsob, jak toto nepříliš úspěšné livonské angažmá ukončit.
 

V dubnu roku 1657 zemřel císař Ferdinand III. a v květnu téhož roku uzavřel nový vládce Leopold I. (císařem se stal až roku 1658) nové spojenecké dohody s Rzeczpospolitou, v nichž mimo jiné stálo, že po smrti stávajícího krále bude novým polským a litevským panovníkem zvolen člen habsburského rodu a nikoliv ruský car. Zásadní změnu politické situace ve východní Evropě přinesla také smrt hejtmana Chmelnyckého (srpen 1657). Jeho nástupcem se stal propolsky orientovaný Ivan Vyhovskyj, jenž v roce 1658 uzavřel mír s Rzeczpospolitou a uznal její svrchovanost. Kozáci se znovu stali polskými spojenci. Body příměří se nenaplnily a nová válka mezi Moskvou a Rzeczpospolitou na sebe nenechala dlouho čekat - vypukla v lednu roku 1658.
 A právě v této situaci vyslal car Alexej Michajlovič další poselstvo na území dnešní Itálie.
4. 1 Cesta do Toskánska

I k druhému ruskému poselstvu na Apeninský poloostrov máme k dispozici více pramenů různé provenience i různé výpovědní hodnoty.
 Opět budeme plastický průběh cesty i jednání skládat z vícero zdrojů, avšak i tentokrát je prvním a rozhodujícím pramenem tzv. Statějnyj spisok.

23. června 1659 Alexej Michajlovič pověřil svého borovského namestnika Vasilije Bogdanoviče Lichačeva a djaka Ivana Fomina cestou k toskánskému velkoknížeti Ferdinandu II. Medici. Společně s nimi byli posláni dva dvořané, Ivan Vlasov (onemocněl a poselstva se nakonec nezúčastnil) a Nikita Kiškin, dále latinský překladatel Posol´ského Prikazu Timofejev Toporovskij a tolmač Alexej Pletnikov, jenž uměl německy. Poselstvu byl přidělen i písař, podjačij Poměstného Prikazu Štepán Polkov a další pomocný písař, jehož jméno se však nedochovalo. Všichni carem pověření členi poselstva se zúčastnili všech předepsaných pověřovacích ceremoniálů a 8. července opustili Moskvu. 

Vydali se směrem k přístavu Archangelsk, kde se měli nalodit na některou z holandských obchodních lodí, které mezi Ruskem a Itálii zajišťovaly výměnu zboží.
 Celá skupina dorazila do přístavu 17. srpna, ale žádnou z holandských lodí nezastihla. K dispozici byly jen lodě anglické, které však nebyly dostatečně vybavené a zpočátku ani ochotné přijmout na svoji palubu početné ruské poselstvo i s nákladem. Po měsíc trvajících jednáních se nakonec poslové nalodili na dvě menší anglické lodě a 22. září konečně vypluli z přístavu.      

Plavba byla velmi dramatická, obchodní lodě se obávaly tureckého přepadení a převládalo extrémně špatné počasí s mnoha velkými bouřemi, při nichž byla zničena či hozena do moře i část nákladu. Poslové celý průběh detailně zaznamenali a to i s pozoruhodnými zmínkami o způsobu pasivního boje či snad lépe řečeno obrany proti nepřátelským tureckým lodím. Pokud to počasí dovolilo lodě pluly ve větších skupinkách, anglické i holandské pohromadě.
 V lednu následujícího roku se lodě konečně dostaly do Středozemního moře a poselstvo se mohlo věnovat popisu míst, které míjelo. Popsali Gibraltar, město Malagu, ostrovy Ibisu, Mallorku, Menorku, Korsiku i Sardinii.
 

5. ledna se přiblížili k přístavu Livorno. Před přístavem již stálo z důvodu karantény několik dalších obchodních lodí, které čekaly na povolení vplout do Livorna. Ještě téhož dne se ke korábům přiblížila loďka, na jejíž palubě byl správce přístavu Fedor Bok, zástupce voevody Tomase Selestoriho
, a dalších pět pověřenců. Informovali se, odkud lodě připluly a zda na své palubě nemají nemocné, či zda se snad nedostaly do kontaktu s morovou nákazou. Kapitáni lodí na vše odpověděli, načež se Livorňané opět vzdálili. Následující den připlul k lodím opět Fedor Bok v doprovodu tlumočníka Giovanniho Sakse, který tlumočil již i předcházejícímu ruskému poselstvu. Vyřídili poselstvu pozdravy ze strany livornského guvernéra a informoval je, že jsou Jeho Excelencí, toskánským velkovévodou, již čtyři týdny očekáváni. Poslové se podivili, jak je možné, že věděl o jejich příjezdu, na což jim Saks odpověděl, že je písemně informovali holandští obchodníci, kteří byli v Archangelsku, kde se o carském poselstvu směřujícím do Toskánska dozvěděli. Dále Giovanni Saks omluvil guvernéra Tomase Serristoriho, že nepřijel osobně poselstvo pozdravit, ale byl právě nemocen. Dále se jménem představitelů města zeptal, jak velký mají Rusové doprovod a zda jsou připraveni odplout na pevninu. Poslové odpověděli, že celkem jejich poselstvo čítá 24 osob a všichni jsou připraveni. Následně ještě téhož dne připluli k lodi kněz a lékař s doprovodem, aby všechny členy poselstva prohlédli, zda nejsou nemocní, ani jeden z nich přitom nevstoupil na palubu.  

Následující den 7. ledna připluly ke korábům slavnostně vyzdobené lodě,  na jedné z nich byl guvernérův pověřenec Patricius Cervon v doprovodu tlumočníka Giovanniho Sakse a dalších třicet lidí doprovodu. Vyzvali posly, aby nastoupili na připravené lodě a za velkého vítání střelbou z kanónů je převezli na pevninu. V přístavu poslové nastoupili do připravených kočárů a přejeli z přístavu do samotného města, v jehož bráně stál již Tomas Serristori, aby je přivítal. Poselstvo pak za velkého zájmu místních obyvatel i cizích obchodníků dorazilo do pro ně připraveného paláce, kde je stejně jako minulé poselstvo přivítal přední livornský patricij, obchodník Carlo Longland. Po příjezdu a ubytování v jednotlivých komnatách paláce byli vyzváni, aby přijali pozvání ke stolu. U slavnostní tabule pak proběhly další body uvítací ceremonie spojené s přípitky na zdraví představitelů obou států. 

Po jídle je, již v komnatách, navštívil guvernér Tomas Serristori, jenž se z důvodu nemoci hostiny nezúčastnil, a ptal se jich na zdraví cara, jejich zdraví a na průběh plavby. Poslové na všechny dotazy odpověděli, načež se jim dostalo informace, že se Toskánci již obávali nejhoršího, protože se k nim dostala zpráva, že před několika málo dny zajali turečtí piráti asi jedenáct obchodních lodí, které mířili do Livorna či z Livorna a zdálo se, že mezi nimi jsou i lodě ruského poselstva. Celá situace byla prý nejasná, proto velkovévoda začal organizovat pomoc a mínil napsat list panovníkovi Španělska, aby ruskému poselstvu, pokud to bude v jeho silách, pomohl, a umožnil jim pokračovat v cestě do Toskánska. Na to Rusové odpověděli, že děkují, ale žádné nebezpečí jim ze strany španělského krále či tureckého sultána stejně nehrozilo, protože jejich panovník není ve sporu či válce s žádným jiným panovníkem světa s výjimkou polského krále. 

V následujících dnech si poslové prohlédli město i přístav a přijali několik návštěv z řad předních toskánských patricijů a obchodníků. 11. ledna je navštívil velkovévodův pověřenec a požádal je, zda by ho následovali do Pisy, kde na ně čeká velkovévoda. Poslové souhlasili, nasedli do připravených kočárů a vydali se na cestu. Ještě než dorazili do města, zastavil je Margraf Markes Salviat, jenž se jim představil jako velkovévodův synovec
 pověřený posly uvítat a doprovodit do města. Ještě před průjezdem městskou bránou se k nim připojil velkovévodův bratr Diapoldus – Leopold, který je taktéž uvítal a doprovázel. Poselstvo slavnostně vjelo do města, které je uvítalo kanonádou a davy lidí, jež stály po obou stranách cesty k paláci, se klaněly a vzdávaly mu úctu. Před palácem je již čekal velkovévoda s rodinou a dvořany, přišel poslům naproti ke kočárům, osobně se s nimi pozdravil a doprovodil je do připravených komnat, kde je posléze jménem velkokněžny přivítal jeden z dvořanů a osobně je navštívil velkovévodův syn. Následně byli poslové pozváni na slavnostní hostinu.

Hned následujícího dne ráno (12. ledna) byli vyzváni, zda jsou připraveni na audienci, jež se má uskutečnit ve velkovévodských pokojích téhož paláce. Poslové souhlasili za podmínky, že v tu dobu nebude u velkovévody žádné jiné poselstvo. Když se jim dostalo ujištění, že velkovévoda přijme jen je, ustrojili se po posol´skomu obyčaju a vyrazili. V čele celého slavnostního průvodu šel podjačij Stepan Polkov a nesl carské listy, za ním šel bojar Nikita Kiškin pak vse gosudarevy ljudi
 a nakonec poslové. Celý průvod uzavírali místní sloužící, jež nesli sobolí kožešiny – dary pro velkovévodu a jeho rodinu. Při této první audienci Rusové poděkovali za důstojné přijetí a pomoc, jíž se dostalo předcházejícímu poselstvu a požádali o tuto přízeň i pro sebe a případná další poselstva ruského cara, dále zdůraznili, že car vyslyšel prosby Toskánců, jež mu tlumočili Čemodanov a Posnikov, což dokládá jejich přítomnost.
 Velkovévoda je ujistil o své loajalitě a ochotě vycházet vstříc všem ruským prosbám, nato poslové předali dopisy a dary. Po audienci velkovévoda opustil Pisu a vydal se na cestu do Florencie. Ruské poselstvo jej ještě téhož dne následovalo.

Na své cestě projeli gorod Kašig a zastavili se v Santromanu,
 kde pro ně byla připravena slavnostní večeře, po níž pokračovali dále v cestě až do jedné z blíže nespecifikovaných medicejských vil, kde strávili noc. V téže vile trávil noc i velkovévoda, k setkání však nedošlo. Poslové však byli obeznámeni s programem následujícího dne. Měli vyrazit hned ráno a dorazit do Florencie ještě před příjezdem velkovévody, kterého měl při vítacím ceremoniálu nahradit jeho bratr Mattias. S tímto řešením Rusové původně nesouhlasili a obměkčilo je až vysvětlení, že pokud by přijeli společně s velkovévodou, všechny pocty, jež jim hodlá město vyjádřit, by pak vyzněly jako pocty velkovévodovi a nikoliv jim – poslům nejjasnějšího cara. Následující den tedy proběhl přesně tak, jak si přála toskánská strana. 

Během cesty se Rusové svých průvodců markýze Salviatiho a Giovanniho Sakse vyptávali na mnohé záležitosti spojené s toskánskou zahraniční politikou. Zajímalo je, se kterými zeměmi udržuje Toskánsko diplomatické styky, se kterými zeměmi válčí. Vzhledem k tehdejšímu vývoji v rusko-polských vztazích je však nejvíce zajímalo, jaké jsou Toskánské vztahy k Polsku a zda je velkovévoda o poslo-ruském sporu informován. Dostalo se jim odpovědi, že Toskánsko udržuje pravidelný diplomatický styk s papežem, císařem, s Francií, Španělskem, Benátkami a se Spojenými nizozemskými provinciemi. Se všemi vládci světa žije v míru, výjimkou je pouze turecký sultán. S ním však vede válku pouze na moři a také finančně pomáhá Benátkám, což ovšem činí i jiní panovníci, například papež. S polským králem si velkovévoda již dlouho žádné poselstvo nevyměnil, jen Toskánskem před časem projížděl jeden s polských poslů, jenž směřoval do Španělska. Rusové se hned zajímali, jak se ten člověk jmenoval, zda se setkal s velkoknížetem a zda mu předal nějaké listy. Na to  Salviati  odpověděl, že jméno si nepamatuje, ale je to původem Toskánec, který před třiceti lety vstoupil do služeb polského krále. S velkovévodou se sice setkal, ale žádné listy mu nepředal. Jeho návštěva země byla spíše soukromá, přijel s manželkou navštívit své dcery, které tu spravují jeho majetek. Tato informace Rusy velmi zaujala a podivili se nad tím, že se velkokníže stýká s člověkem, který zradil a přešel do služeb jiného vládce. Už vůbec nedokázali pochopit, že mu velkovévoda nechal i jeho majetek. Tato skutečnost však nebyla jediným nedorozuměním mezi reprezentanty Toskánska a ruským poselstvem. K další závažné roztržce došlo 14. ledna.

  Ten den přišel za posly markýz Salviati a požádal je jménem velkoknížete, aby vzdali povinný hold i velkovévodkyni, synům a bratrům. Nešlo o nic jiného než o krátkou formální návštěvu v komnatách jednotlivých členů rodiny. Ruští poslové však takovou návštěvu zcela kategoricky odmítli. Argumentovali tím, že se jim ze strany cara nedostalo pověření navštívit i další členy rodiny, ale jsou povinni jednat výhradně s velkovévodou. Salviati se je pokusil přesvědčit tím, že jde o běžný zvyk, který je bez problémů respektován všemi zahraničními poselstvy. Rusové však trvali na svém: jsou pověřeni jednat jen s velkovévodou, za dalšími členy rodiny rozhodně nepůjdou, toskánské zvyky pro ně nejsou zavazující a co dělají jiná poselstva není a nemůže být směrodatné pro zástupce jeho carské milosti, kteří se zodpovídají pouze jemu. Salviatimu nezbylo, než přetlumočit toto stanovisko velkovévodovi, ten odpověděl, že pokud ruští poslové tyto návštěvy nevykonají, dopustí se velké urážky. Rusové však i přesto trvali na svém. Salviatimu tedy nezbylo, než vyrukovat s mnohem silnějšími argumenty. Jménem velkovévody pohrozil, že pokud se nepodřídí, nebudou již moci být jeho hosty, budou muset opustit hostinské komnaty jeho paláce a navíc je propustí bez odpovědi. Rusové se však ani tohoto řešení nezalekli a odpověděli, že takové chování by velkovévodovi nesloužilo ke cti a trvali na svém. Salviati tedy odešel na další poradu s velkovévodou. Vrátil se zanedlouho a s ním přišel i tlumočník Giovanni Saks, jenž měl přeložit dopis, který velkovévoda ruským poslům napsal. V dopise velkovévoda připomněl, kolik se jim dostalo cti, když je tolik vážených osob a mezi nimi i členové jeho rodiny slavnostně uvítali ať již v Livornu, Pise či samotné Florencii. Dodal, že o těchto projevech cti se dozvěděl celý svět a stejně tak se dozví o tom, jak následně ruští poslové velkovévodskou rodinu urazili tím, že jí nechtěli projevit úctu, jakou jí projevuje mnoho poslů jiných států a konečně jakou jí projevili i první ruští poslové Čemodanov a Posnikov, když před několika málo lety byli velkovévodovými hosty. Za tuto velkou urážku celé rodiny budou muset být propuštěni bez odpovědi a dozví se to všichni i car a ten je pak bude soudit za to, že jej špatně reprezentovali, protože toskánský velkovévoda žije s carem v míru a vzájemné lásce. Odpovědi na carské listy pak budou ruskému vládci předány z jiných rukou a bude v nich ubezpečení, že toskánský velkovévoda chce i nadále carovi sloužit, ale nikoliv skrze takto nehodné reprezentanty.

Rusové reagovali tím, že uznali pohostinnost i projevy cti, kterým se jim dostalo, navštívit členy velkovévodské rodiny však nemohou, protože k tomu nejsou pověřeni. Uznali taktéž, že je velkovévodovi bratři uvítali, ale byli toho názoru, že se tak stalo na velkovévodův příkaz a nikoliv z jejich vlastní vůle. Sami totiž za posly do jejich komnat ve Florencii nepřišli, proto jim Rusové nemají co oplácet. To že ostatní tak činí, není pro Rusy závazné a stejně tak ani to, že tak učinili Čemodanov s Posnikovem. Ti se totiž dostali do Toskánska náhodou, nebyli sem posláni a neměli tedy žádné konkrétní příkazy, naopak oni sem posláni byli a jejich úkolem je předat carské listy a projevit úctu a přátelství velkovévodovi, nikoliv jeho ženě, synům či bratrům. Z toho důvodu nemohou velkovévodu nijak urazit a car se na ně také hněvat nebude, protože jen plní jeho nařízení. Naopak pokud by je velkovévoda skutečně vystěhoval z hostinských komnat a propustil je bez odpovědi, dopustil by se bezprecedentního činu, protože tak se v žádném jiném státě k zástupcům jiných států, jež přicházejí s projevy úcty a přátelství, nechovají. Salviati vše vyslechl a odešel ruskou odpověď přetlumočit velkovévodovi. Ten si svoji reakci pravděpodobně dlouho promýšlel, protože Salviati se opět k ohlásil až 16. ledna.

Jeho odpověď naznačovala, že Toskánci jsou přístupni ke kompromisu a že poněkud zjemnili ostrost svých reakcí. Velkovévoda navrhl, že přijme posly tajně v noci. Pokud by s tím snad nesouhlasili a chtěli by i přesto přijít za dne, nebudou jim poskytnuty žádné projevy cti a audience se nezúčastní ani velkovévodův člověk, jenž vede jeho zahraniční otázky. Ten by pak za nimi přišel sám do jejich komnat a tam je vyslechl. Rusové s touto nabídkou nesouhlasili a argumentovali tím, že celé jejich poselstvo je věc veřejná, o jejich cestě ví celá Evropa, proto nemohou jít na tajnou audienci a navíc k audiencím slouží přijímací sál a nikoliv jakákoliv jiná komnata paláce. Je tedy nemožné, aby přijali velkovévodova pověřence pro zahraniční otázky jinde než v sále k tomuto účelu určeném. Jiný způsob přijetí by ostatně odporoval zvykům běžným v ostatních státech světa, kde také nepřijímají posly mimo oficiální prostory a nepředávají jim odpovědi pro jejich vládce tajně v noci. Rusové touto odpovědí dali jasně najevo, že nejsou ochotni přistoupit na žádný kompromis a jsou zcela odhodláni stát na svých požadavcích bez ohledu na případné následky.

Následující den 17. ledna byli poslové Salviatim vyzváni, aby se připravili na soukromou audienci u velkovévody. Rusové odpověděli, že jsou připraveni, jen se ještě ujistili, že v době, kdy bude probíhat jejich audience nebude přítomno žádné jiné poselstvo. To jim bylo přislíbeno. Poslové se slavnostně oblékli a v doprovodu Salviatiho a Sakse se vydali na audienci, nedošli však do přijímacího sálu a již šest komnat před ním je slavnostně uvítal velkovévodův pověřenec, v následující páté komnatě je již čekal velkovévoda, uvítal je a všichni společně přešli do přijímacího sálu, kde se usadili do křesel. Tento průběh denní, nikoli navrhované noční audience, kdy se Rusům dostalo projevů úcty a jež se odehrávala v prostorách k tomu určených, dává tušit, že Toskánci ustoupili ruským požadavkům a rozhodli se netrvat na svých požadavcích. Šlo o jednoznačnou diplomatickou výhru Rusů, kteří trvali na svém a donutili Toskánce ustoupit. Toskáncům mnohem více záleželo na dohodnutí pro ně výhodného obchodu a nemínili jej ohrozil lpěním na pro ně méně podstatných otázkách ceremoniálu. Naopak ruská reprezentace neustále potvrzovala opačný trend - jejím cílem bylo získat ve jménu ruského cara maximálně možné pocty.     

Při audienci začal jako první mluvit Ivan Fomin, který zopakoval důvody cesty, kterou podnikli. Připomněl, že jde o povolení volného obchodu, který toskánský velkovévoda žádá pro své obchodníky a to nejen v přístavu Archangelsk, ale i v jiných městech ruského státu a že za to nabízí totéž obchodníkům vyslaným jeho carskou milostí. Fomin dále zmínil velmi zajímavou skutečnost, připomněl již existující pětiletou smlouvu uzavřenou mezi toskánským velkovévodou a ruským carem, která opravňuje toskánské obchodníky k obchodu s kaviárem, jež má však brzy vypršet. Mezi požadavky toskánské strany kladené na ruského cara tak prý patří i žádost o prodloužení této smlouvy o dalších pět let. Tato Fominova zmínka potvrzuje domněnky v souvislosti s předchozím poselstvem Čemodanova a Postnikova. Již první ruské poselstvo zprostředkovalo důležité smlouvy, na které se v dalších letech pouze navazovalo. Potvrzuje také správnost předpokladu, že nalezený koncept dopisu je skutečně věrohodný a dokumentuje nám text tehdy podepsané obchodní smlouvy. Tímto je potvrzeno, že předpokládaná dohoda byla uskutečněna a poselstvo vedené Lichačevem a Fominem mělo, mimo jiné, toskánské představitele informovat o tom, zda se car rozhodl tuto smlouvu prodloužit. 

Poté co Fomin shrnul všechny toskánské požadavky, přistoupil k tomu, jak na ně car reagoval. Zjednodušeně lze říci, že car rozhodl povolit toskánským obchodníkům obchodovat na jeho území bez omezení a za rovných podmínek platných i pro jiné kupce z ostatních zemí. V otázce smlouvy o obchodu s kaviárem rozhodl prodloužit onu pětiletou lhůtu o stejné období a navíc ústy Ivana Fomina Toskáncům i přislíbil, že na tento obchod budou mít monopol.
 Za to jim Toskánci mají umožnit volný obchod s jakýmkoliv zbožím a to bez zatížení cly, navíc mají být všem ruským obchodníkům v jejich obchodování nápomocni a vycházet jim maximálně vstříc. Velkovévoda to vše vyslechl s velkým potěšením a hned na místě přislíbil, že všechny podmínky ruské strany budou splněny.       

Téma této soukromé audience se posléze stočilo jiným směrem, když se Ferdinand zeptal na podrobnosti o válce se Švédskem. Od dánského krále se mu totiž dostalo informace, že car obléhal Rigu a přestože měl - dle zprávy od dánského krále - ve svém vojsku mimo ruských vojáků i na deset tisíc žoldnéřů z jiných křesťanských zemí, nakonec musel od města odtáhnout. Ferdinanda konkrétně zajímalo, jak dlouho Rusové Rigu obléhali a proč nakonec odtáhli s nepořízenou. Zajímali ho i další podrobnosti obnoveného rusko-polského sporu.  Poslové odpověděli, že car vede se Švédskem válku za jeho častá příkoří a nespravedlnosti vůči ruskému státu, není však pravda, že by ve svém vojsku měl nějaké nájemné žoldnéře, všichni carští vojáci jsou poddaní jeho milosti, v tom se zpráva dánského krále mýlí. Car obléhal Rigu dosti dlouho, ale pak se od mnohých zajatců dozvěděl, že ve městě propukla morová nákaza, proto velel k ústupu.
 Na závěr soukromé audience velkovévoda ještě požádal, aby přijali jeho syna a bratry, kteří jim chtějí projevit úctu. Poslové odpověděli, že pokud je to velkovévodova vůle, přijmou je rádi. S těmito slovy se rozloučili a Ferdinand je společně s ostatními členy dvora doprovodil až do šestého předpokoje. Tím celá audience skončila.

Ještě téhož dne proběhly téměř všechny tolik diskutované návštěvy v pokojích syna a bratrů toskánského velkovévody. Cestu k nim otevřela iniciativa Cosimy, Mattiase a Leopolda Medici, kteří projevili Rusům požadovanou úctu, popřáli jim hodně zdraví a pozvali je na slavnostní oběd. Poslové pak tuto zdvořilost oplatili krátkými návštěvami nejdříve u syna a posléze jednotlivě u obou Ferdinandových bratrů. Setkání byla velice krátká a velice formální, sami Rusové popsali detailněji pouze setkání s Ferdinandovým synem Cosimou a následná setkání okomentovali: „i govoril pro gosudaroju milost tože reč, čto i knjazoj syn Kosima govoril“.
  Tím byla i toskánská strana uspokojena a ač poslové dosud nenavštívili velkovévodkyni, diplomatická přestřelka se zdála být zažehnána.

V následujících dnech se Toskánci snažili své hosty bavit a snad i poněkud oslnit. 18. ledna ráno byli Rusové pozváni na prohlídku místností, v nichž byl uložen medicejský poklad. Rusové zaznamenali mnoho podivuhodných krás velké ceny, ale nejvíce je zaujal honosně provedený globus, který popsali jako „koles iz děreva indijskogo, a na kolese jabloko, a na jabloke napisano vsech gosudarstv zemli, da na tom že jabloke napisano nebesnyja i lunnoje tečenije i zvězdy“.
 

19. ledna byli pozváni na slavnostní oběd, kde je mělo čekat překvapení. Toskánci si již dříve ověřili, jak vypadá znak ruského cara (jezdce na koni však považovali za svatého Jiřího) a přesně podle něho nechali vyrobit hned tři dvojhlavé orlice s carskou korunou a jezdcem symbolizujícím bojujícího cara na jejich hrudi. Každý z nich byl z jiného materiálu a zdobil slavnostní tabuli. Posly to potěšilo, nápad se jim líbil, jen poznamenali, že kolem orlic by měly být vypsány ještě všechny carské tituly. 

20. ledna poslové prostřednictvím Salviatiho připomněli velkovévodovi, aby je déle nezdržoval a vystavil jim odpovědní listy pro cara. Projevili také přání, zda by mohli do listu nahlédnout dříve, než bude zapečetěn, aby zkontrolovali, zda je carská titulatura napsána ve správném a úplném znění. Velkovévoda odpověděl, že přijde osobně a vše dojedná. Při večerní návštěvě pak hlavně projednávali, zda je lepší cestovat zpět na Rus po moři či po souši. Velkovévoda s sebou přinesl mapy obou možných cest a chtěl je Rusům předat, ti jej však požádali, zda by jim raději cesty nepřiblížil slovním popisem. Na základě tohoto požadavku se dá usuzovat, že Rusové pravděpodobně neměli zkušenosti se čtením v Itálii již od konce 12. století značně rozšířených map. Rusové pak opět velkovévodovi připomněli, aby jim jistě dal překontrolovat carskou titulaturu. Velkovévoda souhlasil s tím, že je to i jeho zájem. 

21. ledna se ohlásil benátský rezident v Toskánsku. Byl přijat a můžeme jen spekulovat, proč Benátky na přítomnost ruských poslů nezareagovaly dříve. Že šlo o nedůstojnou časovou prodlevu si uvědomoval i benátský rezident. Velmi se omluvil a zdržení vysvětlil tím, že již na posly čekal v Livornu, ale protože dorazili později, než předpokládali holandští informátoři, musel se věnovat jiným záležitostem. Aby podpořil svoji omluvu a zdůraznil benátskou přízeň, nabídl poslancům veškeré pohodlí i projevy úcty pokud se rozhodnou vracet zpět na Rus přes území Benátské republiky. Rusové poděkovali a rezident byl propuštěn. 

Následný den byli pozváni na prohlídku města Florencie, nezaznamenali však nic z toho, co ve městě viděli. Další zápis je až z 25. ledna, kdy přišel posly jménem toskánské velkovévodkyně pozdravit markýz Salviati a požádal je, zda by přijali pozvání do jejích komnat. Poslové souhlasili a setkání bylo naplánováno na následující den. 

26. ledna se poslové odebrali do dámských komnat. Celé setkání bylo velmi krátké a zcela formální, ne nepodobné těm se synem a bratry velkovévody. Rusové zaznamenali že velkovévodkyně „vmesto pokolona priklekla po svojemu obyčaju i poslanikom byla čelom“.
 Ten stejný den večer je opět navštívil velkovévoda, aby jim oznámil, že pečlivě promyslel varianty cesty a že jim doporučuje vrátit se na Rus po souši. Druhá varianta cesty by znamenala plout směrem na Marseille, což je díky tureckým pirátům velmi nebezpečná část Středozemního moře. Další komplikací by se pak mohla stát na francouzském dvoře připravovaná svatba,
 která jistě přiláká mnoho hostí z různých evropských států a přítomnost poslů by tak mohla být opomenuta. Velkovévoda proto doporučil cestu přes Bolognu, Modenu, Parmu, Milán, Basilej a dále po řekách do Amsterdamu, kde již mohou pohodlně nasednout na některou z obchodních lodí a pokračovat po moři až do Archangelsku. Rusové tento návrh vyslechli, ale nijak nereagovali, jejich hlavní starostí byl opět carský titul a hlavně to, aby byl v dopise přesně zaznamenán a aby velkovévoda jistě neopomněl nechat jim list zkontrolovat. Velkovévoda i tentokrát reagoval slovy, že to je i jeho zájem.     

Od této schůzky uběhly další téměř čtyři týdny, aniž by se stalo něco, co by  považovali za nutné zaznamenat. Další zápis je až ze dne 14. února, kdy za posly přišel sekretář s nezapečetěným dopisem určeným pro jeho milost cara. Dopis byl přečten nejprve v italštině a posléze přeložen do ruštiny, Rusové se způsobem zapsání titulatury souhlasili slovy „imjanovanije i titlo napisano po dostoinstvu“.
 Další věc, která je velmi zajímala, bylo, jakou pečetí bude list zapečetěn. Dostalo se jim odpovědi, že toskánský velkovévoda pečetí všechny listy, i ty určené papeži či císaři, olověnou pečetí. Na to Rusové odpověděli, že car pečetí takové listy zlatem. Ještě téhož dne přišel Salviati a zeptal se, zda jsou připraveni převzít dopis, dostalo se mu kladné odpovědi. Poslové se ustrojili po posol´skomu obyčaju a vydali se do k tomu určené místnosti, kde je již čekal velkovévoda a s ním celá jeho rodina a členové dvora. Z druhé místnosti pak nechal zavolat sekretáře, který přinesl zapečetěný list. Velkovévoda jej uchopil do rukou a směrem k poslům pronesl, že všem, kteří k němu přicházejí od všech možných vládců předává odpovědní listy zapečetěné jen olověnou pečetí, ale tento list určený ruskému vládci je zapečetěn pečetí zlatou. Poté jej předal, Rusové za něj poděkovali, předali jej podjačemu Stepanu Polkovu, ten jej před celým průvodem nesl tak, aby jej všichni mohli vidět.

Oficiální část poselstva tím bylo ukončena, téhož večera však ruské poselstvo ještě soukromě navštívil jak velkovévoda, tak jeho syn i oba bratři, aby se rozloučili. Velkovévoda ve své řeči ještě přislíbil, že po územích, kde se mluví italsky, s nimi pošle Givanniho Sakse, aby jim byl nápomocen. Zdá se, že to byl však jen jeden z důvodů, proč byl Saks s posly poslán. Jeho druhým, snad i podstatnějším úkolem, bylo pravidelně velkovévodu informovat o všem, co ruské poselstvo na další cestě potká. Saksovi listy se zachovaly do dnešních dnů a mohou nám tak pomoci poodhalit zákulisí a skutečné vztahy, které na velkovévodském dvoře směrem k ruskému státu a jeho reprezentantům panovaly.    

Dne 15. února se vypravili na zpáteční cestu. Velkovévoda společně s bratrem Mattiasem je vyprovodili z komnat do kočárů. Poslové poděkovali za důstojné přijetí i rozloučení a slíbili vše carovi podrobně vypovědět. Měli však ještě jeden nedořešený problém, zajímalo je, co od toskánského velkovévody chtěl ten polský posel, o němž se během pobytu v Toskánsku dozvěděli. Tato informace mohla být pro ruskou zahraniční politiku velmi cenná. Zeptali se tedy přímo velkovévody a nezajímalo je pouze to, co chtěl tento konkrétní posel, ale chtěli i vědět, zda je velkovévoda v nějakém styku s Polskem, zda dostává nějaké dopisy a kdy naposledy došlo k oficiálnímu kontaktu mezi oběma zeměmi. Velkovévoda odpověděl velmi neurčitě, řekl, že kontakty s Polskem nemá, žádný posel za ním již dlouhou dobu nebyl, ten konkrétní muž, o něhož se Rusové zajímají, se za ním zastavil při své cestě do Španělska, co tam však měl vyřídit, to neví a žádný list od něj nepřevzal. Po těchto informacích se Rusové konečně rozloučili, nastoupili do připravených kočárů a vydali se na cestu, po celou dobu jejich průjezdu městem mnoho trubačů troubilo a po obou stranách ulice stálo mnoho lidí, kteří se přišli rozloučit.

4. 2 Bologna - Modena - Piacenza - Miláno

16. ledna překročilo poselstvo hranice papežského státu. V Bologni je přivítal markýz Kasin, toskánský poddaný, který trvale žil na místním kardinálském dvoře. Bolonští o příjezdu poselstva věděli a důstojně se o své hosty postarali. Stejně tak modenští byli o příjezdu ruských poslů informováni a protože hlavní cesta jejich panstvím neprotínala město Modenu, ohlásil se modenský pověřenec kavaler Pardorfil již v Bologni a jménem svého panovníka, knížete Alfonse, požádal, aby poslové poctili svoji návštěvou i samotného knížete v jeho městě. Rusové souhlasili, navštívili Modenu, která jim připravila důstojné přijetí a setkali se i s knížetem Alfonsem, jenž byl právě nemocen a přijal je na lůžku. I přes pozvání, aby se několik dní zdrželi a využili modenské pohostinnosti, pokračovali dále v cestě, tentokrát do města Parmy, kam dorazili 20. února a ubytovali se v hostinci. Ještě téhož dne se u nich ohlásili pověřenci knížete, uvítali je a přinesli jídlo a pití. Omluvili se za nedostatečné přijetí s tím, že o příjezdu takových hostů nebyli předem informováni a pozvali je do knížecího centra, jímž bylo město Piacenza. Rusové nabídku přijali, 22. února byli ve městě slavnostně přijati a pohoštěni. Následujícího dne již překročili hranice území spravovaného španělským králem, 24. února se dostali do města Milána, kde zůstali tři dny. Počátkem března se dostali na území Švýcarska a pokračovali dále Svatogothardským průsmykem směrem na Basilej, kam se dostali 10. března.  

Basilejští byli o příchodu ruských poslů pravděpodobně předem informováni. Je dokonce možné, že jeden z tzv. načalnych ljuděj města byl blízkým příbuzným tlumočníka ruského poselstva Giovanniho Sakse, jmenoval se Tomas Saks.
 Pro tuto hypotézu svědčí i fakt, že Giovanni Saks měl povoleno doputovat s ruským poselstvem právě až do Basileje, byť Rusové s sebou měli člověka mluvícího německy a v Basileji Saksovu italštinu již jistě nepotřebovali. 

Z tohoto města mělo poselstvo pokračovat po řece až do Amsterodamu, muselo zde tedy najmout lodě, na kterých by plánovanou cestu uskutečnilo. Tato skutečnost se však ukázala být komplikovanější, než Rusové očekávali. Basilejské lodě neměly povoleno proplouvat Kolínem, proto bylo třeba najmout lodě právě jen do Kolína a na další cestu použít lodě jiné. Druhým problémem se ukázala být cena za pronájem, Rusům se zdála být příliš vysoká a opakovaně představitele města žádali, aby jim v souladu s pasem vydaným carskou milostí, nečinili žádné potíže, nechali je pokračovat a vyšli jim maximálně vstříc. Basilejští nakonec souhlasili a lodě jim pronajali za nižší cenu. Rusové však přesto měli problémy se zaplacením a museli prodat i zbytek kožešin, které s sebou vezli. Při této příležitosti vyšlo najevo, že od toskánského velkovévody dostali na cestu do vlasti nemalý finanční obnos (zaznamenáno je 350 jefimků) a přestože měli své finanční zdroje ještě z Ruska a v mnoha městech byli bezplatně hoštěni, dalších financí se jim patrně vinou špatného hospodaření již nedostávalo.
 13. března však konečně vypluli. 

Celkem poklidnou říční plavbu narušilo jen několik skutečností. Když se přiblížili ke městu Karmarzjan
 přišel je pozdravit jeden z městských radních Von Bonschten a sdělil jim jistě zajímavou novinku, že zemřel švédský král Karel Gustav a na jeho místo nastoupil jeho nezletilý syn. Toho hned prý využili císař, polský král a kurfiřt Braniborský, kteří se spojili do koalice a hodlali Švédsko vojensky napadnout. Další podobnou novinkou byla zpráva o uzavření míru mezi španělským a francouzským králem, kterou se dozvěděli díky střelbě, jež byla slyšet z císařského města Koblenc, které takto právě uzavřený mír slavilo. Všechny tyto pro ruskou diplomacii důležité informace poslové pečlivě zapsali. 

Další, ale očekávané vytržení jim připravila městská rada v Kolíně, která trvala na svém a nechtěla nechat poselstvo pokračovat na basilejských lodích. Nakonec však vydala povolení a Rusové mohli pokračovat.
 27. března dorazili po vybudovaném říčním kanále do Amsterodamu a v podstatě okamžitě začali jednat o možnosti nalodit se na některou z obchodních lodí směřující do Archangelsku. Jednání se poněkud protahovala, protože v přístavu žádné lodě odplouvající v nejbližších dnech do Ruska nebyly. 3. dubna však dostali od obchodníka Konrada Klinkina přislíbeno, že je odveze na své vlastní lodi, kam se však vměstná pouze deset pasažérů bez nákladu. Zbylé členy poselstva a jejich náklad pak později odvezou jiné lodě.

Zatímco poslanci čekali až budou lodě připraveny k odplutí, navštívil je     14. dubna nějaký obchodník a přinesl jim dopis adresovaný Moskovskomu Rezidentu v Amsterdame. Dopis byl odeslán z Paříže a jako odesilatel byl udán Petr Delebarda. Podle dalších drobných náznaků byl tímto „moskevským rezidentem v Amsterdamu“ pravděpodobně nám již známý významný obchodník Ivan Gebdon, a adresátem byl neméně známý Ivan Čemodanov. Bohužel nevíme, co bylo v tomto dopise napsáno, Rusové jen zaznamenali, že byl zapečetěn sedmi pečetěmi a že jej od obchodníka převzali. Dopis je však důkazem, že vůdčí osobnost ruského poselstva z let 1655-1656, Ivan Ivanovič Čemodanov, udržoval prostřednictvím obchodníků kontakty se zahraničím. 

Čekání na nalodění krátili holandští obchodníci svým ruským hostům různými večeřemi a pozornostmi ve formě pití a jídla. Zdá se, že jim hodně záleželo na ruské spokojenosti, pravděpodobně očekávali, že se jim to vrátí ve formě přátelských kontaktů na nejvyšší místa. Pozoruhodné je, že zcela stranou při tomto snažení zůstávali amsterdamští městští představitelé, kteří byli dokonce vyloučeni i ze závěrečné slavnostní hostiny, jež se odehrála 17. dubna a byla opět zcela v režii holandských kupců a rejdařů.  

19. dubna se poselstvo konečně začalo naloďovat a následujícího dne vyplulo. Na rozdíl od původního předpokladu plulo pohromadě, jen bylo umístěno na pěti různých lodích. Směrem na Archangelsk ten den vypluly ještě další tři lodě. Do ruského přístavu dorazili poslové 10. června.

4. 3 Další ruský dokument - „chléb a hry“

Po informacích z výše citovaného oficiálního zápisu, máme možnost probádat i další dokument ruské provenience týkající se poselstva z let 1659/1660.
 I tento pramen líčí cestu poselstva v hlavních bodech zcela shodně s oficiálním dokumentem, proto není nutné podrobně sledovat celý text a můžeme se zaměřit jen na místa, která předcházející pramen doplňují. 

První podstatnou zajímavostí je informace o smrti oficiálního tlumočníka poselstva Timofeje Toporovského, jenž se účastnil i poselstva Čemodanova a Postnikova a byl považován za důležitého znalce italských poměrů i jazyka.
 Timofej zemřel na lodi jen několik dní po vyplutí z Archangelského přístavu (přesně 26. září), jeho tělo bylo pochováno do moře. Poselstvo tím přišlo o průvodce, na jehož znalosti pravděpodobně spoléhalo. Nebyla to však jediná komplikace, která ruské poselstvo při plavbě očekávala. Ve dnech kolem             4. prosince, kdy se pohybovalo v anglických či již španělských vodách, jej zastihla tak silná bouře, že se zlomil centrální stěžeň a loď byla zanesena mnoho mil mimo směr plavby. Rozbouřené moře dokonce smetlo jednoho z námořníků. Nepříznivé počasí provázelo plavbu i nadále a způsobilo značné prodloužení cesty spojené se všemi riziky, jež se v takových případech nabízejí (nedostatek jídla a pitné vody, obětování či nedobrovolnou ztrátu části nákladu apod.) Na druhou stranu je tato skutečnost pravděpodobně zachránila před zajetím ze strany loupeživých tureckých pirátů. Pokud by se totiž dostali do blízkosti Gibraltarského průlivu dříve, potkal by je pravděpodobně osud jiných jedenácti lodí, jež byly Turky v tu dobu napadeny. Další, podle popisu ještě hrozivější bouře, je potkala těsně před livornským přístavem, tehdy přišli o všechny stěžně a nejen členové poselstva byli nesmírně šťastni, že jsou přístavu na dohled.  

Ze zápisů týkajících se počtu mil a doby, jež strávili plavbou, je patrné, že autor zápisu četl a znal poznámky předcházejícího poselstva, své údaje totiž s údaji Čemodanova a Postnikova srovnává. Tento fakt nám může posloužit jako jeden z mnoha důkazů organizovanosti ruské zahraniční politiky a systematické přípravy poselstev. Zároveň nám pomáhá dotvořit představu o účelu, s nímž byly oficiální Statějnyje spiski sestavovány. 

Popis pobytu v Livorně, Pise či Florencii se neliší od údajů v oficiálním prameni, autor je jen sdílnější pokud se týče popisů paláců, v nichž byli ubytováni, a dalších zajímavostí. O medicejském paláci ve Florencii se zmiňuje jako o velmi honosně zařízené rezidenci o dvěstěpadesáti pokojích, jež jsou ozdobeny zlatem, zrcadly, skvostným nábytkem a textiliemi. Dále píše, že součástí paláce je i nádherná zahrada, kde autora kromě obrovského počtu známých i neznámých květin, keřů či ovoce, zaujaly především vodní hříčky. S potěšením se též zmiňuje o krásné vůni vydávané vzácnými květinami či keři a stranou nenechal ani zmínku o příjemném teplém počasí.

K medicejské pýše patřila i skvěle vybavená zbrojnice, která podle záznamu uchovávala v pohotovosti zbroj pro 30 000 vojáků a skvělé stáje plné ušlechtilých koní, z nichž některé cvičili pro přehlídky a pobavení. Neméně pozoruhodný byl prý i zvěřinec, v němž se vedle běžných zvířecích druhů, jakými jsou například medvědi, chovali i lvi či pštrosy. Rusové zde poprvé ochutnali i pštrosí vejce, které prý stačilo pro 27 strávníků.   

Samotné město Florencie se autorovi velmi líbilo, popsal je jako velké, bohaté, s kamennými domy obklopenými vysokými kopci. Skutečně pozoruhodný je však jeho popis Florenťanů: „Muži i počestné ženy i děti chodí zahaleni v maskách barevných jako květiny a ženy mají odhalená ňadra a nenosí nic na hlavě.“
 Tato zvláštní skutečnost má prosté vysvětlení, Rusové byli ve Florencii v době karnevalu, kdy lidé skutečně chodili v maskách a i způsob oblečení byl poněkud uvolněný. 

V dokumentu však nalezneme i místa, pro něž se vysvětlení hledá již obtížněji. Byli zaujati mnoha podivnostmi, se kterými se doposud nesetkali. Objevuje se zde zmínka o nehořlavém papíru, či o poháru vody, díky němuž prý velkovévoda dokáže určit, jaké bude počasí, kdy nastane léto, kdy zima a to i na Rusi.
 Vysvětlení snad můžeme hledat ve velkovévodově koníčku, jímž byla věda. Miloval novinky, byl mecenášem mnoha učenců a jistě se svými objevy i rád chlubil. Poslové měli možnost navštívil místnosti, kde byli uloženy cenné předměty medicejských sbírek, mezi něž patřila i komnata plná farmaceutických pomůcek, mastí a vzácných léčiv. 

Tento dokument je unikátní i díky jednomu z prvních, ne-li úplně prvnímu rusky psanému záznamu divadelního představení. Poslové se účastnili divadelní komedie, jež byla secvičena jako dar španělskému králi u příležitosti narození jeho syna. Šlo o velmi honosnou a jistě i velmi nákladnou performanci, pravděpodobně na antické téma, při níž bylo použito mnoho technických prvků a efektů, které umožňovaly dokonalou iluzi moře, nebes, létajících ryb, koní či napodobení souboje apod. Jde o záležitost v ruském prostředí nepochybně raritní, proto nechme zaznít samotný pramen: „Velkovévoda přikázal, aby se hrálo, objevila se scéna a po uvedení, zmizela dole, a bylo tam sedm takových přeměn scény, a v těch samých scénách se objevilo rozbouřené moře s vlnami a v něm ryby, a na těch rybách pluli jako na koních lidé, a nahoře bylo nebe, a na mracích seděli lidé: a oblaka s těmi lidmi začala klesat a když ze země vzali jednoho člověka pod pažemi, opět začali stoupat, a ti lidé, kteří seděli na rybách počali také stoupat za těmi na nebi. A sestoupil z oblak jeden muž v kočáře na mraku  a naproti němu překrásná dívka, a koně připevnění ke kočáru byli jako živí a hrabali kopyty: a velkovévoda řekl, že jeden bylo slunce a druhý byl měsíc.

A při jiné přeměně se na scéně objevilo pole plné lidských kostí, a přiletěli vrány a začaly ty kosti klovat, a také se tam objevilo moře, a na moři pluli malé lodě a na nich lidé.

A v jiné změně se objevilo 30 lidí ve zbrani a začali se být šavlemi a meči a střílet ze zbraní a tři muži jako by byli zabití, a mnoho mladých mužů a překrásných dívek vyběhlo zpoza opony oblečeni ve zlatě a začali tancovat, a dělali mnoho divných věcí, a vyšel jeden chlapec a začal prosit o jídlo a oni mu dávali spoustu pšeničného chleba a nekvašeného chleba, ale nemohli ho nasytit.“
 
Pokud jsme při popisu divadelního představení měli pochybnosti, zda jde skutečně o ruský primát, v následujícím případě si můžeme být téměř jisti. V námi popisovaném dokumentu je, pokud se týče ruského prostředí, pravděpodobně poprvé zaznamenán průběh hry, která je dnes po celém světě známa jako fotbal. Italské calcio, které se již od konce 16. století rozšířilo do mnoha italských měst a na mnohé panovnické dvory Apeninského poloostrova, byla velmi oblíbená hra, která se skutečně velmi podobala našemu fotbalu.
 Velkovévoda toskánský byl pravděpodobně jejím ctitelem a na jeden ze zápasů, jenž mezi sebou svedla družstva jednotlivých florentských čtvrtí, pozval i ruské posly. Hrálo se v prostoru dnešního náměstí Santa Maria Novella, místo branek byly postaveny stany a hrálo více hráčů, kteří se mohli míče dotýkat i rukama, princip hry – dopravit míč do protivníkova stanu-brány – však zůstal stejný.

Před svým odjezdem byli Rusové pozváni na prohlídku a návštěvu venkovských medicejských vil, kde strávili celý týden. Věnovali se lovu ptáků či procházkám po neobyčejných zahradách plných vodních hříček a pozoruhodných technických zajímavostí (např. vodní varhany, které hrály bez lidské pomoci) nebo exotických rostlin.
 

Tento nepochybně velmi zajímavý dokument, nám pomohl doplnit informace oficiálního zdroje, který o mnohých událostech z různých důvodů zcela mlčel. Máme oprávněný důvod domnívat se, že poslové se kromě carem určených aktivit věnovali i mnoha příjemnostem, které neměly oficiální ráz, proto tyto zajímavosti nebyly a ani nemohly být zaneseny do zprávy určené pro cara. Do oficiálního spisu také nebyly zaneseny informace o darech, které poslové od Medicejských dostali.
 Vycházíme-li z ruské praxe a i zpráv předcházejícího poselstva, byly všechny pozornosti, prokazovaná čest i dary určeny skrze poselstvo pro samotného cara, který jediný byl hoden takového uctívání. Pokud by poslové tyto dary přiznali, velmi pravděpodobně by je museli carovi předat, jen ten byl totiž v případě svých poddaných zplnomocněn rozhodovat o odměně. Tyto skutečnosti by mohly nepřímo podporovat teorii A. Čertkova, že celý záznam byl pořízen z vlastní vůle některého z poslů a rozhodně nebyl určen cizím očím.

4. 4. Nepublikované archivní prameny italské provenience

O již zmiňovaném poněkud chaotickém uspořádání Buturlinovy sbírky svědčí i fakt, že do ní nebyly zahrnuty materiály z tzv. Diarii di eticheta,
 tedy zápisků vedených na medicejském dvoře týkajících se způsobu přijetí a pečování o poselstva a vzácné hosty. Jedná se o poměrně čitelnou kurzívou oboustranně popsané listy, jež zachycují průběh celého poselstva, resp. jeho organizační stránky z pohledu medicejského dvora. Zjednodušeně řečeno, jde o podobný typ dokumentů, jakým jsou na ruské straně Statějné spisky - tedy oficiální záznamy vyhotovené pro potřeby dvora. Tyto dokumenty doposud nikdy nebyly publikovány a tedy ani zohledněny v pracích zabývajících se danými poselstvy.
 

Pro detailní zpracování těchto dosud neznámých pramenů, jejichž výpovědní hodnota je rozhodně nezanedbatelná, vyjdeme z textu uchovaného v řadě 443. Tento dokument ve stručném heslovitém výčtu shrnuje nejdůležitější body pobytu ruského poselstva v Toskánsku s ohledem na potřeby a požadavky toskánského dvora. Nepřináší sice žádné zcela převratné informace, ale potvrzuje nám hodnověrnost ruského oficiálního pramene a dokumentuje i způsob zápisu informací na toskánském dvoře. 

Jak již bylo zmíněno, heslovité informace jsou zaznamenány na listinách uložených v řadě 443, ale jejich podrobnější rozepsání obsahují až listiny uložené v řadě následující. Hned na prvním listě (1r, řady 444) nalezneme zajímavou poznámku, která se věnuje dopisu, jenž s sebou přinesli ruští poslové, a který byl určen osobně velkovévodovi toskánskému. Zpráva zaznamenává, že obsahoval nepravdivou informaci, konkrétně že: „Obsahuje jeden detail, který není pravdivý, a sice že velkovévoda, když tu před třemi lety byli jiní ruští poslové, prosil jejich prostřednictvím o vyslání dalšího poselstva.“
 Na tuto záležitost jsem již výše v textu upozorňovala, zde tedy jen připomenu, že šlo pravděpodobně o snahu ruské strany postavit se do role těch, kteří vyhovují požadavku a nikoliv do role prosebníků. Tato skutečnost plně odpovídá i na jiných místech patrné ruské snaze o vlastní zviditelnění a (moderním termínem vyjádřeno) public relations.

Na následující straně (1v) se dozvídáme, že jim byl přidělen Trattenitore
 markýz Giovanni Vincenzo Salviati, který nahradil markýze Piera Corsiniho, jenž tuto úlohu u dvora obvykle zastával, nyní byl však nemocen. Zpráva kromě podobných personálních detailů zaznamenává i ruské zvyky či zvláštnosti. Nalezneme zde i zmínku o tom, že Rusové si nechávali prostírat stůl ukrytý za paravánem, protože neměli rádi, když je při jídle někdo pozoroval. Nebo že kategoricky odmítli setkat se s velkovévodou v nočních hodinách, protože všechny podobné oficiality musí podle ruského zvyku proběhnout za denního světla, a pokud by přistoupili na noční audienci, byli by za to carem krutě potrestáni.
  

Pozoruhodné jsou drobné detaily týkající se projevů v rámci diplomatického rituálu. Zpráva popisuje, že velkovévoda dostal darem několik cenných hranostajích kožešin. Část mu byla darována jménem cara a jiná část přímo jednotlivými členy poselstva. To že si více vážil carského daru, byť byl s darem od poslů zcela totožný, vyjádřil tím, že kožešin od cara se dotkl rukou, zatímco ostatní nechal bez povšimnutí.
 Nebo stále opakovanou a pro Toskánce zřejmě obtížně pochopitelnou záležitost, že Rusové nechtějí jít do domu, na oslavu, banket či na představení k nikomu z vážených členů dvora, protože v jejich dokumentech není výslovně uvedeno, že daného člověka smí navštívit. Účastnili se tedy jen akcí, které pořádal velkovévoda, nebo jeho nejbližší rodina, ale i to pravděpodobně se sebezapřením a hlavně bez přiznání se ve Statějnom spisku.
 

Soudě dle zasedacího pořádku u stolu, při němž se pochopitelně respektovalo postavení jednotlivých účastníků, byla prestiž ruských poslů ohodnocena takto: na čestném místě seděl velkovévoda Ferdinand II., na druhém kníže toskánský (Principe di Toscana), tedy velkovévodův prvorozený syn Cosimo III., třetí a čtvrté místo bylo určeno poslům a až za nimi následovali mladší sourozenci a bratři velkovévody Mattias a Leopold.
 Ve stejném pořadí probíhalo i můžeme říci rituální mytí rukou, kdy ve stejné nádobě byly ruce omyty nejprve velkovévodovi a následně všem u stolu.
 

V průběhu hostiny nechal velkovévoda přivést chrty, sokoly a lovecké psy, kteří sloužili k pobavení, a také jako záminka k rozhovoru – ten se vedl na téma rozdílu lovu v Toskánsku a ruských zemích. Na závěr nechal velkovévoda přivést i opičáka oblečeného do barevných chlapeckých šatů, který – soudě dle popisu –  skutečně pobavil a zaujal. 

Bohužel těchto akcí se neúčastnila velkovévodkyně, která se prakticky po celou dobu omlouvala pro zdravotní indispozici, bylo by jistě zajímavé sledovat i její místo v hierarchii postů. Ve všech ostatních případech je totiž zmiňována společně se syny a bratry, aniž bychom mohli usuzovat na to, jaké místo a prestiž jí bylo přisuzováno. Jediný záznam tohoto druhu, který máme k dispozici je zasedací pořádek při slavnostním plese. Tam ale bylo vše uzpůsobeno tak, že jedině velkovévodský pár seděl pod baldachýnem na vyvýšeném místě, ona vpravo, on vlevo a ostatní měli k dispozici židle po její pravé ruce (kníže toskánský a kníže Mattias) a jeho levé straně (ruští poslové a kníže Leopold). S poznámkou, že druhý posel měl sedět na místě knížete Mattiase, ale protože byl k dispozici jen jeden překladatel, byli oba Rusové posazeni spolu.
  

Večer po jídle navštívil velkovévoda poselstvo v jeho komnatách a pravděpodobně v dobrém rozmaru se odebrali do sálů, kde uchovával své cenné exponáty – důkazy pokroku tehdejší vědy, které velmi holdoval, vždyť jeho učitelem byl sám Galileo Galilei. Ukázal jim již popisované nehořlavé dřevo, měřidla teploty a pravděpodobně proces, kterým se daly uměle vyrábět perly.
 

Avšak zpráva si všímá i jiných drobných detailů, jako například lásky Rusů k hudbě, kdy si nechávali zvát různé umělce například houslisty, kytaristy, nebo celý orchestr. Zápisky prozrazují i něco z mentality autora či snad obecněji rozšířeného zvyku medicejského dvora. Konkrétně mám na mysli podrobné informace o všech zápasech ve hře calcio, kterých se účastnili. Autor nikdy neopomene zmínit, kdo s kým hrál, jak zápas dopadl a popřípadě i vyjmenovat nejlepší hráče a to zcela bez rozdílu s tím, jak jsou zapisovány skutečně důležité oficiality.
 Dokumenty prozrazují, že láska k fotbalu jako k národnímu sportu není novodobou záležitostí, ale naopak byla zcela samozřejmou součástí chodu velkovévodského dvora již v polovině 17. století a snad i dříve. 

Další neodmyslitelnou zábavou, která stejně tak přetrvala do dnešních dnů, byl i hon a lov. Velkovévodská rodina uspořádala na počest hostí velký hon se 40 honci. Autor zprávy však zaznamenal, že Rusové byli mnohem více než honem okouzleni bílým vínem tzv. Verdea.
 O několik dnů později se zúčastnili i netradičního nočního lovu na ptáky, tzv. frugnolo, které se uskutečnilo přímo v zahradě Boboli, nebo jiného lovu, kdy se ptáci chytali do sítí (tzv. ragnare).
 V neposlední řadě se velkovévodský dvůr a s ním i ruští poslové bavili divadlem. Pokud se hudební či hraná představení neodehrávala přímo v komnatách některého z paláců, navštěvoval dvůr divadlo v ulici della Pergola č. 12. Divadlo pojmenované podle ulice, v níž se nacházelo (Teatro della Pergola) patřilo mezi vyhledávaná zařízení svého druhu a jeho věhlas překročil hranice města i století.
 

Rusové byli představením doslova nadšeni, s úžasem pozorovali nejen hru, ale především důmyslné stroje v zákulisí, které umožňovaly hercům létat, mizet, či se vynořovat z pódia. Svůj nefalšovaný údiv nad mnoha „zázraky“ pak podle autora postřehů doplňovali četným křižováním se.
 Za poznámku jistě stojí i fakt, že autorem této hry byl sám florentský kardinál, bratr Ferdinanda II, Gian Carlo Medici, mecenáš umění a milovník přepychového života, který ovšem nevynikal právě ctnostmi vhodnými pro post, který zastával.
 Podobnou hru, tentokrát ovšem z pera knížete Leopolda, shlédli ruští poslové také v prostorách medičejského paláce. Pozoruhodné na tomto kuse byl fakt, že jako herci vystoupili akademici Accademia del Cimento, poměrně renomované vědecké instituce, kterou Leopold založil a financoval.
 Podobnou zábavou byl i právě probíhající karneval s velkým průvodem (giostra) na ulici Via Larga. Rusové se mohli, alespoň jako diváci, zúčastnit i procesí uskutečněného při výročí úmrtí Ferdinanda I.
       

Před odjezdem byli poslové obdarováni, popis darů byl přiložen. Velkovévoda jim oběma daroval svůj portrét namalovaný umělcem jménem Giusto, podobizna byla umístěna v pozlacené schránce zdobené diamanty a zavěšena na zlatém řetězu. Každý z poslů dostal totéž, jen hodnota daru určeného druhému z nich byla díky menšímu počtu drahých kamenů i zlata o něco nižší. Od velkovévodkyně dostali honosné látky, první vyšívanou zlatem, druhý stříbrem. I bratři Mattias a Leopold darovali oběma cenné látky. Obdarováni byli i ostatní členi doprovodu, synovec jednoho z poslů dostal dvě pistole, úředníci poselstva a pop dostali zlaté řetězy. Velkovévoda chtěl poslat dar i carovi a členům jeho rodiny, ale Rusové to odmítli s tím, že tento dar přece s sebou přinese toskánský posel, který bude opětovat ruskou návštěvu.

Následujícího dne se Rusové přišli rozloučit, přičemž u velkovévodkyně se díky nedorozumění zdrželi velmi krátkou dobu – Vittoria della Rovere chtěla dát gestem ruky pokyn sloužícím, Rusové jej však pochopili jako pokyn pro ně, aby se zvedli a odešli, což neprodleně udělali. K nepříjemnosti došlo i při loučení se synem Cosimem – prvorozený syn Ferdinanda II. opět odmítl podat hostům ruku.
 Ferdinandovi bratři Mattias a Leopold již byli mnohem vstřícnější, nejen že podali poslům ruku, ale také je vyprovodili do předpokojů každý své části paláce.   

Díky tomuto zápisu se dozvídáme podrobnosti i o způsobu předání oficiálního listu a úctě, které se mu dostávalo – skriba, který jej nesl před průvodem ruských hostů, se jej nesměl dotknout, držel jej tedy vysoko nad hlavou a dotýkal se ho pouze přes kousky honosné fialové látky zdobené zlatem.
  

Další den odjeli, kníže Mattias je v doprovodu mnoha dalších kočárů vyprovodil až za město, markýz Salviati až do Trespiana. S poselstvem byl na další cestu poslán kromě překladatele i jeden credenziere
 a také kuchař. Zápis končí na straně 14v informací, že společně s posli odjeli i jejich ruští sloužící – první posel jich měl k dispozici dvanáct, druhý šest.
  

Tolik tedy materiály florentského archivu, které nebyly zahrnuty do Buturlinovy edice. V následujícím textu se naopak budeme věnovat těm, které v edici jsou, byť je jejich uspořádání málo logické. Jisté rezervy má i jejich ruský překlad, který můžeme opatrně označit za poněkud volný. V této práci tedy vycházím nikoli z překladu, ale přímo z originálu. 

4. 5 Italské dokumenty Buturlinovy sbírky

První z dokumentů
 přináší opět pouze souhrn těch nejdůležitějších bodů pobytu ruských poslů v Toskánsku. Neobsahuje nic, co by již detailněji nebylo popsáno výše, obsahuje však některé zajímavé postřehy týkající se drobných nuancí diplomatického protokolu. Všímá si faktu, že u Rusů nehraje takovou důležitost pravá či levá strana, respektive za nejprestižnější jsou považována místa uprostřed společnosti a nikoliv po pravé straně vážené osoby. Proto chtěli-li Rusové prokázat někomu úctu, obklopili jej tak, aby daná osoba, seděla, stála či kráčela uprostřed. Zpráva také přináší stručné shrnutí všech aktivit, kterých se Rusové na toskánském dvoře zúčastnili, díky tomu se opět dozvídáme nejen to, že se na jejich počest zorganizovali divadla, hostiny, bály, hony či lovy, ale víme i, že poslové navštívili rovněž medicejské vily Petraia, Castello del Poggio Imperiale a delle Cascine a že nechtěli vejít do jediného kostela s výjimkou kaple v San. Lorenzo, protože ta ještě nebyla vysvěcena. Velmi zajímavý je závěr jmenovaného dokumentu. Ten nás detailněji seznamuje s okolnostmi odjezdu a hlavně s otázkami spojenými s financováním návratu poslů do Ruska. V dokumentu se doslovně píše: „A protože při svém odjezdu Páni Ambasadoři dali najevo Jeho Milosti svoji nedostatečnou finanční zaopatřenost na cestu, poslala jim Jeho Milost do Cafaggiuola, kde se první den zastavili, posla se 100 doppie a zároveň dala vědět, že o příjezdu informovala pana kardinála Farnese, papežského legáta v Bologni, modenské a parmské vévody, pana hraběte Fuenseldaga, guvernéra v Miláně; a také jim napsala, že je o poselstvo dobře postaráno, proto by se žádnému z pánů nevyplatilo vyslyšet prosby poslů o peněžní výpomoc, zároveň Jeho Milost podotkla, že jsou dosti chtiví peněz.“
     

Narážky na poněkud společensky nevhodné připomínání nedostatečného finančního zaopatření jsme nalezli i v dokumentech týkajících se předcházejícího poselstva, nyní se tedy opakují s nezmenšenou intenzitou. V následujících zprávách se budou informace na téma peníze vyskytovat ještě několikrát a to jak přímo, tak i poněkud zastřeně jako například v poznámce, která následovala za přesným popisem darů, které členové ruského poselstva v Toskánsku obdrželi: „...a toto všechno za několik málo kožešin z hranostaje a černé lišky, které poslové dali Jejich Milostem.“

4. 5  a) Cerchiho zprávy

 Již v úvodu kapitoly padla zmínka o poněkud nelogickém uspořádání dokumentů v rámci edice. Následující dokumenty s označením XXIX. až XXXVII. to plně dokazují. Po předcházejícím dokumentu, jenž se věnoval již odjezdu poselstva a samému konci jejich pobytu, přinášejí tyto dokumenty naopak informace týkající se jejich příjezdu, respektive pobytu v Livornu, a objasňují nám některé organizační záležitosti spojené s cestou do Pisy, kde se měli poprvé setkat s velkovévodou. Jejich zařazení na právě toto místo Buturlinovy sbírky je tedy málo pochopitelné. 

Autorem těchto zpráv je Alessandro Maria Cerchi, jenž pracoval pro knížete Bardiho. Zmiňovaný Cerchi nám nepřímo prozrazuje něco ze svého poslání, když se přiznává k poněkud nečistým praktikám, díky nimž získával potřebné informace.
 Z vysokou pravděpodobní šlo o tajného zvěda či informátora, který měl spoluzařizovat hladký průběh pobytu Rusů v Livornu a pomoci zajistit dobré výchozí podmínky pro vyjednávání. Pravidelně posílal do Florencie zprávy, v nichž informoval o zvycích, pohybu i požadavcích ruských poslů, ale hlavně se pokoušel různými praktikami sjednotit představy italské a ruské strany o způsobu přijetí a ceremoniálu. Nejzajímavější částí těchto dohod bylo vyřešení, kdo, kde a v jak uctivé vzdálenosti ruské poselstvo přivítá. Při této příležitosti je pozoruhodná zmínka o řešení, které Cerchi navrhl a které se také, jak již víme z předchozích zpráv, uskutečnilo. Šlo o přivítání a doprovod Rusů na cestě do Pisy. Ruská strana trvala na přítomnosti některého z členů vládnoucího rodu, Medicejským však tato role připadala poněkud nedůstojná a trvali až na přijetí a přivítání ve městě. Celou nepříjemnou situaci vyřešil Cerchi, a to skutečně neobvyklým způsobem. Navrhl pověřit tímto úkolem osobu, která sice bude dostatečně vznešená, ale svoji spřízněnost s velkovévodským rodem bude pouze předstírat.
 Rusové, kteří nerozumí jazyku a neznají místní poměry budou věřit, že jde o člena rodiny a Medičejští nebudou viděni v pro ně ponižující roli. Jak již víme z ruských dokumentů, poslové tuto lest neprohlédli, a vše se tedy díky tomuto plánu uskutečnilo ke spokojenosti obou stran. Z širšího úhlu pohledu šlo však z toskánské strany o málo prozíravou politiku. Ruský stát budoval své zahraničněpolitické vztahy na detailně zaznamenávaných a následně důsledně vyžadovaných postupech. Co bylo jednou umožněno, nebylo možné bez jasných důsledků vzít později zpět. Rusové se při jakékoliv následující návštěvě mohli dožadovat opět takového přijetí, navíc s poukazem, že jim tato pocta již byla projevena. Toskánci by v takovém případě byli postaveni do velmi nezáviděníhodného postavení, museli by buď přiznat svoji lest - a to by bylo nepřijatelné, nebo vyjít vstříc.   

Dalším z Cerchiho úkolů bylo zjistit, zda jde skutečně o poselstvo samotného cara a prověřit, zda jsou oba pověřeni tímto úkolem, jak o sobě tvrdili, či zda nejde o podvod. Jediným možným způsobem, jak tuto záležitost objasnit, bylo dostat se k pověřovacím listinám, které však Rusové bedlivě strážili s tím, že je ukáží až samotnému velkovévodovi a nikomu jinému. Medicejští se však chtěli vyhnout případnému skandálu, proto potřebovali potřebné údaje již dříve. Nebyl to snadný úkol, jak napsal sám Cerchi: „raději by si nechali useknout hlavu, než aby tyto listiny svěřili někomu jinému než Jeho Milosti.“
 Cerchi však pochopitelně našel řešení. Jeho podstatu vylíčil několika málo slovy, jež však vyjadřují mnohé: „...Ottonaina a láhev vína na stole zaměstnají Jejich Excelence, zatímco překladatel bude pracovat na velkém díle...“
 Tímto způsobem, který nepotřebuje další komentář, splnil Cerchi i svoji další povinnost a věnoval se následným drobnějším záležitostem, jako bylo shromažďování různých pikantérií, kterými by svého pána pobavil a připravil na následující jednání. Jako zdroj informací mu sloužili převážně kočí a překladatel, který pravidelně chodil k ruským poslům a dojednával, co bylo třeba. Je zjevné, že o ruských poslech neměl vysoké mínění, a přesto že zjistil, že jde o vysoce postavené muže, kteří stojí mnohem výše na pomyslném řebříčku ruského dvora než poslové z let 1655/56, nezabránilo mu to, aby se vyjadřoval asi takto: „Nedivím se, že překladatel přišel tak pozdě. Právě odbily tři hodiny v noci a on mi říká, že je považuje za větší zvířata, než tomu byl ochoten věřit.“
        

 Cerchimu se podařilo vše nakonec ujednat ke spokojenosti obou stran a proto mohl v jedné ze svých závěrečných zpráv poznamenat: „...již se vše domluvilo. Souhlasí s tím, že pan markýz Salviati je přivítá před Pisou, že markýz Riccardi je počká u brány města ... Vaše Výsost je bude vítat u vchodu do paláce a nakonec, že je přivítá také kníže Mattias ve Florencii. Naše hlavní nedorozumění spočívalo v tomto a omezilo se hlavně na způsob přivítání, jsem šťasten, že se konečně vše vyřešilo a že je to na nejlepší cestě ke spokojenosti obou stran.“
 

K poslednímu dokumentu označenému XXXVII. byla přiložena ještě kratičká zpráva informující o stížnosti, kterou jménem Rusů podal překladatel u livornského guvernéra na anglické loďaře, kteří dopravili poselstvo do Livorna. Píše se v ní, že kapitáni i řadoví námořníci se k nim chovali nevhodně, okrádali je, ničili jejich věci a nevykonali zaplacené služby. Rusové na základě této žádosti doufají v trest viníků a nápravu škod. Jak celá kauza dopadla, se bohužel nedozvídáme – signifikantní je však závěr relace, kde je dopsáno: „Alespoň se příště naučí využívat vlastních námořníků.“
 

Nebýt těchto informací, nenahlédli bychom do zákulisí diplomatického jednání a mohli bychom se oprávněně domnívat, že diplomatický protokol měl na medicejském dvoře pevný, neměnný ráz. Díky Cerchiho zprávám naopak víme, že šlo o hledání kompromisu a to mnohdy i cestou ne příliš transparentních kroků. Cerchiho zprávy nám poodhalují zákulisí diplomatického jednání, hledání a nalézání formy diplomatického protokolu, a to v té nejsurovější, nijak nepřikrášlené podobě.    

Za Cerchiho zprávy byly do edice zařazeny přepisy oficiálních dokumentů poselstva, a to jak překlad ruské pověřovací listiny – tzv. pasu, tak oficiální ruský dopis a i odpověď medicejského dvora, která se zachovala v italské a latinské verzi.
 Abychom však nenarušili logickou stavbu práce, vrátíme se k nim později a zaměříme nyní naši pozornost na zprávy, které jsou podobného charakteru jako výše popisované dopisy Cerchiho. 

4. 5 b) Saksovy zprávy 

Jde o podrobné reference z pera Giovanniho Sakse, humilissimo Servitore, di una compania Alemana per Sua Altezza Serenissima nel presidio di Livorno, jak se sám představil. Jde opět o nám již známého překladatele, původem Němce, který snad díky svým službám pro Rzeczpospolitu uměl rusky a jako člen livornské vojenské posádky byl schopen komunikovat i italsky. Tenente Giovanni Saks byl pověřen nejen tlumočením, ale byl i určen jako jeden z členů doprovodu, který měl pomoci ruským poslům bez problému přejít Apeninský poloostrov na jejich cestě do vlasti. Saks dostal úkol podrobně informoval Jeho Milost o všem, co se ruským poslům na cestě po Itálii stane. Jeho podrobné dopisy určené knížeti Bardimu a jeho prostřednictvím velkovévodovi Ferdinandu II. Medici se dochovaly a přinášejí nám nedocenitelné informace, které bychom marně hledali v pramenech oficiálního charakteru.   

Poprvé se s Giovannim Saksem, pokud se týká tohoto poselstva, setkáváme v dokumentu XLIII., což je záznam textu, jenž obsahoval jeho pas, který mu byl vystaven dne 23. února 1659 podle toskánského kalendáře (1660 dle kalendáře našeho) jako tlumočníkovi a průvodci ruských poslů. V něm se všichni vládcové zemí, jimiž bude nutno projít, žádají, aby mu vyšli při jeho úkolu maximálně vstříc a aby jej respektovali jako oficiálního pověřence jeho milosti velkovévody toskánského.
 

První zpráva byla napsána dne 26. února téhož roku v místě zvaném Caffagiolo a již v ní nalezneme první zmínky o problému, který bude Giovanni Saks řešit po celou cestu – tím problémem byly peníze. Konkrétně šlo o již naznačenou neochotu ruských poslů financovat si cestu ze svých vlastních prostředků. Při odjezdu z Florencie si postěžovali, že nemají dost peněz, kterými by mohli hradit cestovní výlohy. Přestože jim medicejský dvůr tuto skutečnost nevěřil – Toskánci byli dobře informováni o majetku, který s sebou Rusové měli, i o zboží, které se jim pravděpodobně podařilo prodat již v Livornu – Ferdinand se přesto rozhodl poskytnout jim finanční částku 100 doppie, ale pouze za podmínky, že již nebudou žádat nic od vládců zemí, kterými budou projíždět. Tato podmínka měla své opodstatnění, velkovévoda se chtěl vyhnout nepříjemnostem a nařčení z toho, že se o své hosty nedostatečně postaral a oni jsou nyní odsouzeni žádat pomoc u jiných vládců. Jeho nedůvěra sahala dokonce tak daleko, že Saks měl za úkol přimět posly přísahat, že pokud přijmout tyto peníze, nesmí nic žádat u žádného jiného panovníka. Rusové nesouhlasili a ohrazovali se carskou formulí, jež obsahovaly jejich pasy – a sice, že každý panovník země, kterou procházejí je jim povinován vyjít maximálně vstříc. S přísahou souhlasili až ve chvíli, kdy reálně hrozilo, že Saks nechá peníze poslat zpět.
 

Hned v následující zprávě z 3. března se dozvídáme, jak vážně svoji přísahu mysleli. Saks zde velkovévodu prostřednictvím Bardiho informuje o tom, kolik mu dalo práce přesvědčit posly, aby nepožádali bolognského kardinála o výpomoc. Poslové se totiž rozhodli obejít svoji přísahu tím, že nepožádají o peníze, ale o dopravu až do Parmy – samozřejmě bezplatně. Saks je přesvědčil, že by tímto velmi poškodili jméno velkovévody i svého cara, protože by vystupovali v roli prosebníka žádajícího almužnu,
 což je pro jejich postavení i poslání zcela nedůstojné. Pohrozil, že bude nucen iniciovat dopis ruskému carovi, z něhož se jejich vládce dozví, jak nedůstojně jej reprezentovali, že za peníze, které utržili koupili drahocennosti, které nehodlají prodat a že přesto, že mají k dispozici i cenné dary od jeho milosti velkovévody, které by také mohly posloužit k jejich zabezpečení, raději volí ponížení. Na tuto výtku Rusové odpověděli, že raději by se vzdali poslední košile, než aby prodali jediný dar, který je v jejich očích určen ne jim, ale samotnému carovi.
 Podobné starosti měl tlumočník i nadále, dle jeho slov se neustále snažil zmírňovat nepříjemnosti, které Rusové působili svým nevhodným chováním, když například chtěli nechat převážit zakoupené zboží nebo když smlouvali o ceně a chtěli ji upravit na nepřiměřenou úroveň s tím, že za takové peníze by v Rusku žili více jak půl roku apod.

I následující dopis ze dne 6. března se nese v podobném duchu. Saks zde informuje, že ne vždy se mu podaří včas zasáhnout a mnohdy Rusové bez jeho vědomí přijmou formálně nabízenou pomoc, místo aby ji zdvořile odmítli. Takovéto situace se pak snaží řešit alespoň tím, že co nejvíce lidí informuje o tom, že toskánský velkovévoda jejich cestu finančně zabezpečil a že Rusové nemají důvod tyto nabídky přijímat. Další nepříjemnost řešil v Miláně, kde Rusové, kteří  nevěděli nic o existenci směnných kurzů, nařkli Toskánce, že je okradli, protože za tutéž částku dostali v Livornu méně peněz než v Miláně. Saks píše, že strávil celý den, a sním i Giovanni Maria Cella, hrabě Visconti a další šlechtici, vysvětlováním, že to tak není, ale neuspěli a Rusové prý dále prohlašovali, že je pan Carlo Longland a Gherrardi ošidili. Ze zpráv je jasně cítit stále se prohlubující neshody a Saksovo znechucení, píše například: „...každý den se chovají se stále větším moskevským hrubiánstvím.“
, nebo: „Protože cítím to moskevské povýšenectví doprovázené úskočnou lakotou...“
 či: „...již si moc přeji odjet odtud a moc by se mi líbilo konečně se již zbavit těchto dobrých lidí.“

Saks ve zprávě ze dne 10. března popisuje, jak špatně se Rusové chovají ke svým podřízeným, že jim dávají nedostatečné množství jídla, nezabezpečují je proti zimě, nechají je i ve velmi obtížných a namáhavých úsecích putovat pěšky, aby ušetřili, a navíc je velmi surově bijí.
 Situace se postupem času stále více vyostřovala a vyvrcholila ve chvíli, kdy se celá výprava dostala na hranice Apeninského poloostrova a čekal ji náročný přechod přes Alpy. Tehdy se stala nehoda, kdy jeden z najatých již švýcarských kočí neudržel vůz na cestě a ten se zřítil i se všemi věcmi jednoho z poslů – náklad se podařilo zachránit, ale byl promáčený. Ruský posel reagoval velmi emotivně a chtěl kočímu setnout hlavu. Saks jej naštěstí včas zadržel a vysvětlil mu, že Švýcaři by se nejspíše stejným způsobem pomstili i jim, protože neuznávají žádného vládce a tím méně pro ně vzdáleného ruského cara.
 

Saks nakonec svůj úkol splnil a poselstvo přivedl až do Basileje, kde měl pověření je opustit. Poslední jeho dochovaná zpráva je ovšem ze dne 12. března, kdy celá výprava úspěšně – i když s velkými obtížemi, protože Rusové nechtěli zaplatit více lidí, kteří by pomohli zpřístupnit cestu v horském průsmyku – překročila San Gothard. Saks ještě zaznamenal příhodu známou i z popisů Herbersteina a dalších západních cestovatelů, kteří kdy navštívili středověkou Rus. Mám na mysli zvláštní rituál, když se na jedné úzké cestě potkají dvě skupiny v protisměru. Na Rusi se tato situace řeší tak, že ten méně významný musí za každou cenu uhnout, přičemž doslova neřešitelná situace nastane ve chvíli, kdy se proti sobě ocitnou dva na stejné úrovni. Tentokrát však stála v protisměru karavana švýcarských kupců, kteří neprojevovali žádnou ochotu ustoupit a byli pramálo ochotni respektovat ruské zvyky. Saks nakonec posly přesvědčil, že není rozumné stavět si hlavu a že tito Švýcaři jsou dosti nebezpeční a nevyzpytatelní. Rusové ustoupili jen neradi a obvinili jej, že se vždy staví na stranu jejich soupeře a nikdy ne na jejich. S tím překladatel nesouhlasil a vysvětlil jim, a vlastně dopisem i velkovévodovy, že vždy jednal správně a ve prospěch ruských hostů, aby jejich cesta byla co možná nejplynulejší.

V posledních větách, které nám zanechal se netajil svojí radostí, že se jeho úkol pomalu končí: „Jsem tak znechucen pobytem s nimi, že kdybych nemyslel na čest Vaší Výsosti, nebyl bych už více s tou holotou; ale doufám, že to ukončím se ctí, jak jsem již činil; protože skutečně nemohu popsat jejich barbarskou bestialitu, lstivost, nafoukanost a ignoranci v každém směru, při návštěvách, na cestách, v chování ke mě, už jsem vytrpěl tolik jako Job.“
 

Tolik tedy Saksovy zprávy, které se nesou v hodně podobném duchu jako Serristoriho u předcházejícího poselstva. U obou autorů se setkáváme s velmi silnou kritikou ruských způsobů, chování i zvyků. A co je skutečně zajímavé – oba autoři popisují mnohé záležitosti v podstatě identicky. Kritizují neodůvodnitelnou nafoukanost, ignoranci, chtivost peněz, špatné chování k podřízeným a podobně. Přičemž mohli-li jsme Serristoriho podezřívat z jisté účelovosti a negativního přibarvení, u Sakse nám k takovému chování chybí důvod. Mohl snad přibarvit svoji roli, aby se zviditelnil v očích velkovévody, mohl vyzdvihnout své utrpení, aby byl více oceněn, ale to nezdůvodňuje jeho ostrou kritiku, kterou tedy můžeme chápat jako do jisté míry skutečně oprávněnou. Máme-li tedy takové informace z pera dvou různých, na sobě nezávislých autorů, pak je vysoká pravděpodobnost, že Rusové na Apeninském poloostrově skutečně zapůsobili popisovaným nelichotivým způsobem.

To však není jediná podobnost, kterou u obou autorů nacházíme, dalším nepřehlédnutelným faktem je lehkost a čtivost jejich zpráv. Z předcházejících kapitol již víme, že Serristori byl skvělý vypravěč, který své svěží zápisky prokládal mnohými ironickými, jindy zábavnými poznámkami. Saks psal velmi podobným způsobem. Jeho zprávy jsou věcné, stručné, bez zbytečných formalit a šroubovaných vět a i on používá ironii, či komická přirovnání jako: „ty peníze zaplatili se slzami v očích“ nebo „to jen tak, aby se vlk nažral a koza zůstala celá“ či „bylo to platné jako třít vodu v hmoždíři“ apod.
 Lehkost a neformálnost udiví tím více, když si uvědomíme, že zprávy byli určeny panovníkovi. I to vypovídá mnohé o kultuře a společenském klimatu Toskánska za vlády Ferdinanda II. Medici.      

4. 6 Oficiální obchodní dohody 

Po podrobném popisu samotného průběhu cesty druhého ruského poselstva do italské Toskány se dostáváme k již zmiňovaným důležitým pramenům, které nám zdokumentují i hmatatelné výsledky této cesty definované ve vzájemných smlouvách. Jak již bylo uvedeno výše, opisy originálních dokumentů uchovaných ve florentském státním archivu se nacházejí v Buturlinově sbírce pod označeními XXXVIII až XLIX.
 Označení dokumentů bohužel nerespektuje jejich logickou návaznost, což nejen velmi komplikuje práci se sbírkou, ale současně znesnadňuje i další výklad. Z důvodu přehlednosti a logiky výkladu tedy odhlédněme od Buturlinem zavedené posloupnosti a věnujme se jednotlivým dokumentům na základě jejich posloupnosti a významu. Můžeme tak velmi názorně pozorovat celý průběh vzniku italské oficiální odpovědi na ruské návrhy a to od technických záležitostí spojených se vznikem dopisů přes oslovení příslušných odborníků až po samotné sepsání (případně překlad) oficiálních listů.

Do skupiny pramenů, které sloužili k přípravě oficiální toskánské odpovědi, můžeme zařadit dokumenty XL, XLI a XLV, které nám přinášejí informace o technickém pozadí sestavování listů: způsobu správného oslovení (XL), ozdobení a vzhledu dopisu vůbec (XLI) či vyhotovení pečeti (XLV). Listy – spíše kratičké zprávy pověřených osob – však nepřinášejí nic, co bychom již nevěděli z předchozího výkladu. Takto zdokumentované přípravné práce jen potvrzují, že oficiální listy určené carovi po formální stránce skutečně vypadaly tak, jak je popsáno ve výše uvedených, převážně však ruských pramenech. 

V souvislosti se snahou oslovit zainteresované odborníky je jistě vhodné zmínit dopis XXXVIII, určený dle nadpisu panu Zeffi a obsahující žádost o posouzení dalšího postupu a případné odpovědi na ruské požadavky. „Protože ruští poslové na jedné ze svých audiencí požadovali od Nejjasnějšího Našeho Pána obchodní závazky, které může Vaše Milost vidět v přiloženém listě, a jež se týkají hlavně obchodu s kaviárem; a protože Jeho Výsost chce adekvátně odpovědět, požádala mě, abych napsal Vaší Milosti a zjistil nejen Váš názor, ale i názor dalších obchodníků…“
 Jak je z textu patrné, následoval přepis ruského listu (XXXIX), který obsahoval carův návrh: „Jeho carská Milost by uvítala, kdyby obchodní lodě Státu Nejjasnějšího Velkovévody mohly volně užívat přístavu Archandělsk a také ostatní místa, prodávat a kupovat, co se jim zlíbí, což jim Jeho Milost Car na základě svého přání z celého srdce zajistí a všem svým ministrům po celém svém panství přikáže, aby je nechali pohybovat se, jak se jim zlíbí, a to i v samotném městě Moskvě, což bude Nejjasnějšímu Velkovévodovi Ferdinandovi velmi příjemné. Tak i jeho Carská Milost doufá, že i Nejjasnější Velkovévoda umožní totéž i (ruským) návštěvníkům Toskánska, vyjde jim ve všem vstříc a zajistí jim jakoukoliv pomoc.“ 

Z výše uvedeného Buturlinova souboru dokumentů jsou nejpodstatnější listy s označením XLVII – Exemplar Epistolae Responsivae serenissimi Magni Ducis Etruriae, což je opis latinské verze velkovévodskovi odpovědi datovaný 24. února 1659 a opatřený velkovévodským podpisem – pro lepší orientaci označený v dalším textu jako Průvodní list. A dále XLIX - Singrapha nomine Serenissimi Magni Ducis Etruriae, exhibenda Illustrissimis et Excellentissimis Dominis legatis Majestatis Magni Czar – opis oficiálního listu určeného jeho carské milosti jako odpověď, který byl patrně poslům předložen k nahlédnutí a kontrole – opět pro lepší orientaci v dalším textu označený jako Velkovévodova odpověď. 

Přestože jde v obou případech o kopie,
 nemáme jediný důvod domnívat se, že se od oficiálních listů v čemkoliv liší, proto je můžeme považovat za skutečně hodnověrné prameny, které detailně kopírují listy určené ruskému carovi. Průvodní list, obsahuje - vedle stručného popisu samotného faktu vyslání a přijetí poselstva - velkovévodovy projevy úcty vůči ruskému carovi a radosti nad dohodami, které se podařilo dojednat. Tento Průvodní list byl datován 20. února 1659 a obsahuje odkaz na list následující – Velkovévodovu odpověď, v níž nalézáme zcela konkrétní doklad o existenci, naplňování a prodlužování obchodních smluv, které Toskánsku zajišťují monopolní postavení na trhu s ruským kaviárem a další výhody pro jejich obchodníky.

Zatímco existenci obchodní dohody z let 1655/56 jsme předpokládali a nepřímo prokázali, nyní se dozvídáme ještě jinou pozoruhodnou informaci: Smlouva byla po vypršení lhůty dokonce již i prodloužena, a to nikoli na základě poselstva z let 1659/60, ale zcela nezávisle z iniciativy samotných obchodníků a za zprostředkování carského pověřence v Amsterdamu.
 Toto je informace nedocenitelné hodnoty, svědčí o tom, že obchod skutečně fungoval a byl patrně úspěšný. Rozběhl se nikoliv uměle, ale zcela přirozeně v režii zainteresovaných obchodníků. Ze zpráv týkajících se prvního poselstva z roku 1655/56 jsme již v předcházející kapitole došli k závěru, že již tehdy se podepsala dohoda, která toto zajišťovala. Šlo však o tak říkajíc nepřímé, i když velmi přesvědčivé důkazy, nyní tedy máme před sebou dokument, který nám jasně a velmi konkrétně tehdejší dohodu dokazuje: „Pokud se týče obchodu s kaviárem, již brzy vyprší lhůta pěti let a Velkovévoda Toskánský napsal jeho Carské Milosti o prodloužení dohody na dalších pět let, a to jak pro lodě, tak pro obchod s kaviárem, a to stejným způsobem, a žádal Jeho Carskou Milost, aby mohli ke své spokojenosti obchodovat také ve městě Moskvě, ovšem s tím, že budou platit obvyklé poplatky, Jeho Velkovévodská Milost napsala potom Jeho Carské Milosti o dalších pět let dohody o kaviáru a poslala dva obchodníky s kaviárem pobývající v Moskvě, Jeho Nejjasnější Milost nenechá kaviár v jiných rukou za cenu, kterou i jiní platí.“
  

Tyto nesmírně důležité citované dokumenty nám nejen bez jakýchkoli výhrad potvrzují předcházející závěry, ale navíc nám odhalují i nesmírně zajímavou skutečnost, a sice, že již někdy v rozmezí let 1657 - 1659 přicestovali na Rus minimálně dva toskánští obchodníci, kteří se usadili v Moskvě, aby zorganizovali a posléze řídili výnosný obchod s kaviárem. Hodnota tohoto sdělení je velmi vysoká, dokazuje, že již od těchto let máme zdokumentovánu existenci jakési obchodní italské rezidentury v Moskvě, která – což potvrzuje následný vývoj – bude (snad s přestávkami, které samozřejmě nemůžeme vyloučit) aktivní ještě minimálně za cara Petra Velikého.
 

Nejpozději rokem 1660 můžeme tedy datovat nejen smlouvy o obchodě, ale skutečně fungující obchodní spojení mezi Livornem a Archangelskem kontrolované livornskými obchodníky, kteří na některé druhy zboží měli dokonce zaručený monopol. Pro upřesnění dodejme, že rusko-italský obchod s kaviárem od počátku (a následně po celý mnou sledovaný časový úsek) probíhal prostřednictvím především holandských a anglických kupců na jejich lodích. Tito prostředníci však zajišťovali pouze převoz zboží po moři, následná distribuce v rámci Apeninského poloostrova a snad i vzdálenějších lokalit byla již řízena livornskými obchodníky, kteří také s velkou pravděpodobností měli určující vliv na ceny. Z drobných zpráv, které se dochovaly, lze říci, že livornští obchodníci kontrolovali nákup zboží v ruském přístavišti, jeho převoz přenechávali cizím rejdařům a následně totéž zboží přebírali v Livornu a dále distribuovali. Tento toskánský přístav zůstane prokazatelně nejvýznamnější tepnou proudění zboží mezi Ruskem a Apeninským poloostrovem a to nejen v druhé polovině 17., ale i po celé století 18., kdy se přidá i Petrohrad a ihned, jakmile to bude možné, se zapojí i přístavy v Černém moři.
    

� V březnu a dubnu 1657 proběhla jednání mezi švédským generálem Magnusem de la Gardie a moskevským diplomatem a vojevůdcem Ordinem-Naščokinem, jejichž výsledkem bylo dočasné příměří (21. května 1658) následované roku 1660 mírem v Olivě a dohodnutím na předválečném statu quo v Kardisu (v roce 1661).


� Na rozdíl od války v letech 1654-1655 probíhaly tentokrát vojenské operace jen na území dnešní Ukrajiny, což však nic nezměnilo na faktu, že ruská vojska byla vázána v tomto konfliktu a nemohla pomoci otevřít protitureckou frontu na Černém moři. Dlouholeté válčení ukončil až polsko-ruský mír v Andruševu (v roce 1667). Rzeczpospolita ztratila Smolensko a celou levobřežní Ukrajinu. Součástí Ruska zůstal i Kyjev, který měl být původně za dva roky vrácen Rzeczpospolitě.  Pochlebkin, V. V.:, s. 207-212, 456-470 Vněšňaja politika


� O cestě Vasilije Bohdanoviče Lichačeva a Ivana Fomina poslaných roku 1659 carem Alexejem Michajlovičem do Toskánska za Ferdinandem II. Medicejským vydal roku 1840 první soubornou práci Alexandr Dmitrijevič Čertkov (Sbornik Obšestva Ist. i Drevnostěj pri Mosk. Univ. (tom. III., kn. 4.). Vycházel přitom z dokumentu uchovávaného v moskevském archivu ministerstva zahraničních věcí (tzv. Statějnyj spisok). Dokumenty týkající se zmiňovaného poselstva jsou doplněny v Novikově práci, kde nalezneme i informace o předcházejícím poselstvu z roku 1656 (Drevnjaja Rossijskaja Vivliofika, Tom. IV, str. 339n). 


� „Statějnyj spisok poslanikov Vasilija Lichačeva i djaka Ivana Fomina bytnosti jich vo Florencii s blagodareniem za učenennoje byvšim v Venecii Rossijskim poslanikam Čemodanovu i Posnikovu vspomoženije i s objavlenijem o soizvolenii Gosudarja darovať florentincam torgovija listy. 1659-1660“, Pamjatniki diplomatičeskich snošenij drevněj Rosii s gosudarstvami innostrannymi, t. X, 1871, s. 509 - 670. Dále jen Pamjatniki. 


� O významu tohoto obchodu svědčí i zpráva z pera samotných poslů, jež zaznamenali, že v průběhu srpna, kdy se vyřizovaly formality spojené s jejich naloděním, bylo v Archangelském  přístavu asi na čtyřicet obchodních lodí. Většina z nich plula pod anglickou vlajkou, následovaly lodě holandské a pramen se zmiňuje i o lodích z Hamburku. Pamjatniki, s. 513 - 514. 


� Pozoruhodná je jistě zmínka, že v případě, když hlídka zpozorovala nepřátelskou loď, vytáhly i holandské lodě anglickou vlajku a předstíraly, že jsou skupinou výhradně anglických lodí. Rusové žádali vysvětlení tohoto počínání a dostalo se jim odpovědi, že Holanďané jsou s Turky ve válce, zatímco Angličané s nimi žádné spory nemají. A tak pokud se anglické a turecké obchodní lodě potkají, kapitáni se někdy dokonce vzájemně zvou na palubu a demonstrují si přátelství. Pamjatniki, s. 518 - 519.


� Jde o patrně první ruské popisy těchto míst západního středomoří. Tento názor sdílí i KAZAKOVÁ, N. A.: Statějnyje spiski..., s. 280. Předcházející poselstvo sice touto oblastí pochopitelně také proplouvalo, ale protože jejich cesta byla méně dramatická, nedrželo se tolik pobřeží a nepotřebovalo doplňovat zásoby jídla a hlavně pitné vody. 


� Označení vévoda Rusové patrně použili pro titul livornského guvernéra. Je pozoruhodné, že jím v roce 1659 byl Tomas Serristori, pravděpodobně bratr či jiný příbuzný nám známého autora zpráv o předcházejícím poselstvu. 


� Srov.: „...djadja moj Florenskij Granduka Ferdinandus...“, Pamjatniki, s. 548. Tento bod ceremoniálu bude posléze blíže objasněn z italských pramenů. Protože jde o věc ne zcela standardní,  dovoluji si na tento fakt zvláště upozornit.


� Není jasné, zda se této audience účastnilo skutečně všech 24 členů poselstva včetně sloužících, či zda tento termín označuje jen ty, kteří byli carem pověřeni na slavnostním ceremoniálu v Moskvě. 


� V tomto bodě se ruské a italské prameny, rozcházejí. Důvodem je pravděpodobně ruská snaha vykreslit se v pozici těch, kteří vyhověli, a nikoliv těch, kteří sami něco požadují. 


� Snad Cascina a Santo Romano.


� Popis celého sporu. Pamjatniki, s. 568 - 576.


�„... a mimo jich nikomu togo jikrjanogo promyslu otdať ně velit.“ Pamjatniki, s. 579.


� Velkovévoda se zde dotazoval na poměrně starou událost. Domnívám se však, že jeho dotaz v souvislosti s převážně obchodními rusko-toskánskými vztahy nepostrádá logiku. Pokud by se tehdy carovi podařilo Rigu dobýt, získal by přístup k Baltu a tím i výrazně výhodnější možnosti zahraničního obchodu. Car tehdy (v roce 1656) obléhal Rigu více než čtrnáct dní, obráncům města se však dařilo nejen vzdorovat útokům carské armády, ale i způsobovat obléhatelům velké ztráty. Koncem září car své vojsko před Rigou opustil a ruská armáda se začala stahovat. Obléhání definitivně skončilo v prvních říjnových dnech roku 1656. Vysvětlení ruských vyslanců proto lze považovat za mírně zkreslené, i když je pravda, že v daném roce na několika místech Východní Evropy skutečně propukly epidemie nejrůznější nemocí. 


� Pamjatniki,  s. 587.


� „...podstavec byl z indického dřeva a na podstavci jablko a na jablku byly vymalovány všechny země světa a ještě pohyby planet a měsíce a hvězdy.“ Pamjatniki, s. 589. 


� „na místo poklony jen přiklekla tak, jak je zvyklá, a projevila tím poslům úctu.“ Pamjatniki,       s. 602.


� Šlo o svatbu Ludvíka XIV. se španělskou infantkou Marií Terezií.


� „oslovení i titul jsou důstojné.“ Pamjatniki, s. 606.


�Pamjatniki, s. 636.


� S touto finanční tísní ovšem málo koresponduje fakt, že ještě v Basileji koupili od v podstatě neznámého člověka ikonu Alexandra Svirskago Čudotvorca. Pamjatniki, s. 641.


� Snad Germersheim u Karlsruhe. 


� Poněkud zvláštní je fakt, že se přímo v oficiálním dokumentu přiznávají k podvodu. O nutnosti změnit lodě věděli již v Basileji, přesto se však před kolínskou radou hájili tvrzením, že o podobném nařízení nic nevědí a lodě mají pronajaté a zaplacené až do Amsterodamu. Pamjatniki, s. 645 - 647.  





� „Statějnyj spisok Posol´stva Dvorjanina i Borovskogo Namestnika, Vasilija Lichačeva, vo Florenciju, v 7167 (1659) god.“, Drevnjaja Rossijskaja Vivliofika,  t. IV, 1788, s. 339 - 359, (dále jen DRV). Ruské práce tento pramen znají a uvádějí pod vícero názvy např. Žurnal putěšestvija (BRÜKNER, A.: Russkije diplomaty-turisty v Italii v XVII stoletii, Russkij Vestnik, t. 128/130, Moskva 1877), nebo Rospis dorogy (KAZAKOVÁ, N, A.: Statejnyje spiski russkich poslov v Italiju kak pamjatniki literatury putešestvij (seredina XVII v.), TODRL. Italské práce pramen znají pod názvem Resoconto di viaggio.


� Pokud je tato informace pravdivá, musel se Timofej italštinu v průběhu tří let doučit, v roce 1656 tímto jazykem prokazatelně nevládl.


� „Muži i ženy čestnyje, i děti chodjat vsje v skuratach, sireč v ličinach vsjakich cvetov, a u žen soscy goly, i na golovach net ničego.“ Srov. DRV, s. 347 - 348.


� „Knjaž že prines k poslanikam na zlatom mise šelk i bumagu, i velel žeč ognem, i šelk i bumaga ot ognja ne sgorjala. A govoril knjaz: vam to mnitsja čto de ja volšebstvom delaju, a ja de u menja kamen, tem de kamnem šelk i bumagu portju, i ogon de ne zžet. Da on že prines kubok vody i skazyval, čto de ja po semu kubku s vodoju uznaju, kak u vas na Rusi zima i vesna i leto i oseň nastanet, i kokovo slete budet. Srov.: tamtéž. 


�„Knjaz prikazal igrat: objavilicja palaty, i byv palata i vniz ujdet, i togo bylo šest peremen, da v tech peremenach objavilos more, koleblemo volnami, i v more ryby, a na rybach ljudi ezdjat,     a v verchu palaty nebo, a na oblakach sidjat ljudi i počali oblaka i s ljudmi na niz opuščatsja, podchvatsja s zemli čeloveka pod ruky, opjat v verch že pošli, a te ljudi, kotoryje sideli na rybach, tudy že podnjali sa v verch, za temi na nebo. Da sputjat sa z neba že na oblake sed čelovek v korete prekrasnaja devica, a gromački pod koretami kak byv živy, nogami podgrabivajut:           a knjaz skazal, čto odno – solnce, a drugoje – mesjac.


A v innoj peremene, v polate, objavilosja pole, polno kostej čelovečeskich i vrany prileteli i počali klevat kosti, da more že objavilos v polate a na mori korabli ne bolšije i ljudi v nich plavajut. 


A v innoj peremene objavilosja čelovek s 3O v latach, i počali sabljami špagami rubitisja, i iz piščalej strelati, i čelověka s tri kak budmo i ubili: i mnogije predivnyje molodcy i devicy vychodjat iz zanavesa v zolotom i tancujut, i mnogija dikivniki delali: da vyšed malyj i počal prošat est, i mnogo emu chlebov pšeničnych otpresnočnych davali, i nakormit ego ne mogli.“   


� Italské slovo calcio lze přeložit jako vápno. Jeho název pravděpodobně pochází z dodnes udržovaného zvyku naznačovat linie hrací plochy právě tímto materiálem. Italové toto označení pro hru používají dodnes. 


� Srov. DRV, s. 351. O fotbalu a jeho provozování v 16. a 17. stol viz P. Burke, Lidová kultura v raně novověké Evropě, Praha 2005 (v kapitole 7 nazvané Svět karnevalu je dobový popis této hry a upřesnění, že se - v Británii a severní Francii - hrála často o masopustním úterý. Burke také poznamenává, že tato hra byla známa i ve Florencii, kde se hrála na svátek Sv. Jana Křtitele (viz s. 193 an). Nyní můžeme doplnit, že byla minimálně součástí i florentských oslav carnevalu, tedy tzv. „il mondo alla rovescia“ (svět naruby).


� Srov. DRP, s. 352 - 353. 


� Šlo o zlaté řetězy zdobené drahokamy, cenné látky, stříbrný kalamář, prsteny a peníze v hotovosti. Srov. DRP, s. 354 - 355. 


� Archivio di stato a Firenze, Miscelanea Medicea, filza 443 (především 32r až 33r), 444 (především 1r až 16v). 


� Výjimku tvoří nepublikovaná diplomová práce vedená prof. Giuseppem Dell´Agatou na pisánské Universitá degli studi. MAGLI, T.: L´ambasceria russa del 1659-1660 al Granduca Ferdinando II di Toscana, Anno Accademico 1996 - 1997. Panu profesorovi a práci Tatjany Magli děkuji za laskavé upozornění na existenci těchto dokumentů.  


� „Contiene un particolare che non e vero, cioe che il Gran Duca, quando tre anni sono ci furono gli altri due Ambasciatori, pregasse per mezzo loro quel Principe amandargli questa ambasceria.“ Srov. Archivio di Stato a Firenze, Miscelanea Medicea, filza 444, s. 1r.


� Člověk, relativně vysoce postavený dvořan, jenž se osobně staral o potřeby členů poselstva po dobu jejich pobytu na medicejském dvoře.


�„...replicarono che non la farebbero mai di notte, mo solo do giorno, perche altrimenti, ritordando, sarebbero stati puniti aspramente.“ Tamtéž, s. 2r.


� „I mazzi dell´Imperatore furon tocchi ciascheduno dal Gran Duca e lodati, quei due degl´Ambasciatori on gli toco.“ Tamtéž, 2r.


�„Hanno una pretensione esorbitante, e irragionevole di non volere visitare altri, che il Gran Duca, a cui sono mandati. Alegando anco quest´ordine nelle loro istruzioni, e riceveranno chi andra a visitargli.“ Tamtéž 5v. 


� Z následující poznámky vyplývá, že Rusové s sebou na tuto večeři chtěli vzít i další členy svého poselstva – konkrétně synovce jednoho z nich – ale, jak autor poznamenal, rozmysleli si to, protože sami přišli na to, že je to iracionální a hloupé (pretensione irragionevole e stravagante). Tato poznámka je jasným důkazem, jaká přísná pravidla pro chod těchto oficialit platila, a že vše bylo podřízeno pevnému řádu. Slavnostní večeře s velkovévodou se rozhodně nemohl účastnit někdo bez náležité prestiže. Na jiném místě téhož listu nalezneme poznámku dokumentující nám, jak vysoko na stupínku hierarchie tento synovec stál. Při jednom z četných fotbalových zápasů mu uvolnil své místo markýz Salviati. Poslova synovce tedy můžeme postavit na roveň italského  trattenitore. Tamtéž 8v. 


� Rituály dodržované při slavnostních hostinách byly komplikované a velmi přesné. Při hostině byly přesně vymezeny funkce, někdo podával mísu s vodou, jiný osušku, další doléval víno, či sledoval a řídil chod jídel. Veškeré tyto na první pohled služebné funkce byly chápány jako prestiž a mohly je vykonávat jen vybrané osoby, které jimi byly poctěny. Svoji roli hrálo i vybrané prostírání, nádobí, dokonce i židle, na kterých hosté seděli, pochopitelně čím bylo vše honosnější, tím větší úcta se hostům projevovala. Celý popis končil poznámkou, zda u jídel a nápojů byla provedena tzv. salva, tj. zkouška, zda pokrmy nejsou otrávené. V případě ruských poslů měli jídlo ochutnávat jejich osobní přidělení sloužící - Scudieri, ochutnávka však provedena nebyla – což se pravděpodobně dá chápat jako projev oboustranné důvěry. Existence tohoto rituálu i jeho odmítnutí je opět značně symbolické a hodně vypovídající, uvědomíme-li si, že Toskánsko bylo několikrát terčem celoevropského skandálu (hlavně později díky manželce Cosima III Marqueritě Luisy Orleánské, sestřence francouzského krále Ludvíka XIV., která opakovaně prohlašovala, že je jí na medicejském dvoře usilováno o život otrávením).  


� Tamtéž 9v.


� Tamtéž 7r. Různé teploměry, astrolabia, kvadranty, hydrometry, kalorimetry a jiné důmyslné instrumenty nashromážděné Ferdinandem II. a jeho bratrem Leopoldem jsou ve sbírkách Palazzo Pitti k vidění dodnes. 


� Jak jinak si vysvětlit např. zápis: „Domenica 25, calcio diviso a Santa Croce, bianco e scarnatino. Alfieri: Marucelli e l´Grazini.“ Tamtéž. Nebo „A di primo di febbraio, domenica, calcio diviso a S. Croce, scarnatino e mavi. Alfieri...Baldovinetti...e Gabbuni.“ Tamtéž 7r. Bianco, scarnatino e mavi jsou barvy rozlišující jednotlivé týmy – bílí, růžoví (tzv.pleťová barva) a modří (tzv. jasná turecká modř). Tamtéž. 


�„Pare che si dilettino piu di andare a caccia di bicchieri di verdea, che ne pigliono assai.“ Tamtéž 8v.


� Divadlo nechal roku 1656 postavit bratr Ferdinanda II., kardinál Gian Carlo. Autorem projektu byl Ferdinando Tacca. Divadlo dodnes stojí na stejném místě, jen jeho současná budova je z 19. století. Více o divadle a mecenášství rodiny Medici v 17. století viz: MAMONE, S.: Most Serene Brothers-Princes-Impresarios: Theater in Florence under the Management and Protection of Mattias, Giovan Carlo, and Leopoldo de’ Medici, Firenze 1987; TÁŽ: Il teatro nella Firenze medicea, Firenze 1991; TÁŽ: „Accademie e opera in musica nella vita di Giovan Carlo, Mattias e Leopoldo de’ Medici, fratelli del Granduce Ferdinando,” In: Lo stupor dell’ invenzione: Firenze e la nascita dell’ opera; atti del Convegno Internazionale di Studi, Firenze, 5–6 ottobre 2000, Firenze 2001, s. 119 – 38; TÁŽ: „Lo spettacolo nella Toscana del Seicento”, In: Medioevo e Rinascimento 9, Firenze 1997, s. 8 an; De ANGELIS, M. - GARBERO ZORZI, E. - MACCABRUNI, L. - MARCHI, P. - ZANGHERI, L.: „I virtuosi del Cardinale, da Firenze all’Europa, Lo ‘spettacolo maraviglioso,’” In: Il Teatro della Pergola: l’opera a Firenze, Firenze 2000, 77 – 89.


�„I Moskoviti restarono ammirati delle Machine e de voli segnandosi spesso per la maraviglia.“ Tamtéž 8v.


� Srov.: HIBBERT, CH.: Vzestup a pád rodu Medici, Praha 1997, s. 291 - 301.


� Více o divadle, umění i vědě srov.: MARTELLO, G.: Idede, istituzioni, scienza ed arti nella Firenze dei Medici, Firenze 1980. 


�Zemřel 7. února 1609. Procesí bylo jednou z událostí, kterou řídila hluboce věřící velkovévodkyně Vittoria della Rovere. Tentokrát se však ze zdravotních důvodů omluvila a procesí vedla Donna Gonzaga. 


� Naprosto chybí vysvětlení, proč tak nechtěl učinit. Tuto skutečnost nám neosvětluje bohužel ani žádný z dalších dostupných pramenů, proto celá záležitost zůstává malou záhadou a můžeme ji možná přičíst Cosimovu nízkému věku a jisté vzdorovitosti. Možným vysvětlením by mohla být i jeho náboženská horlivost. Sám však, až nastoupí na toskánský trůn, bude udržovat s Ruskem poměrně vřelé vztahy. Viz další kapitoly předložené práce.


� „Lo scriba la potrava avanti agl´amb(asciato)ri tenendola alta con la mano, senza toccarla o pure toccandola con teletta d´oro e pagonazza, per maggior reverenza (...) Andava avanti a loro lo Scriba con la lettera responsiva del Gran Duca tenuta con quel drappo d´oro alta, come la mattina avanti.“ Tamtéž, s. 13r, 13v.   


� Sekretář.


� Na následujících stranách 15r až 16v se nachází další podobný zápis tentokrát s důrazem na pobyt ruského poselstva v Pise. Jde však o velmi obecné informace, které nepřinášejí nic, co bychom nenašli již v předchozích relacích.


� XXVIII., Inserto 2, Filza XI. Miscelanea Medicea, Archivio di Stato Firenze. BUTURLIN, s. 44 – 47, s označením XXVIII. - LV.


� „Et perche nel partiressi Signori Ambasciatori, rappresentorno a Sua Altezza di essere scarsi di moneta per il viaggio, gli spedi Ella a Cafaggiuolo, dove arrivorno la prima sera di Bressa staffiere con 100 doppie, con fragli insieme avvertire che havendo l´Altezza Sua procurato i passapotri dal Signor Cardina Farnese Legato di Bologna, dalli Signori Duchi di Modena e di Parma et dal Signor Conte di Fuenseldagno Governatore di Milano; et scritto anche a favor loro, perche fossero ben trattati, non converebbe che a nessuno di questi si affacciassero i Signori Ambasciatori a chiedere socorso pecuniario, et fece l´Altezza Sua questa dichiarazione, per havere Ella conosciuto ch´erano assai inclinati et ingordi del denaro.“ BUTURLIN, s. 46.


� „...et guesti regali furono in corrispondenza di alcuni pochi zibellini et volpi, che havevano i Signori Ambasciatori donati a Loro Altezze.“ Tamtéž. Zklamání z darů, které Rusové přivezli bylo pravděpodobně umocněno přílišným očekáváním. Díky v Buturlinově edici uveřejněným Cerchiho zprávám (konkrétně č. XXXV) se dozvídáme, že se od Rusů očekávaly hodnotné dary složené nejen se vzácných kožešin, ale též perel a drahých kamenů. „...che i regali destinati a Sua Altezza debban consistere oltre nelle pelli, in perle et altre pietre preziose.“ BUTURLIN, s. 64. 


� „Io non sono stato conosciuto, se non dal Gherardi e dal Cavaliere Gamurrini; a quali havendo io saputo prima ch v´erano, havendo mandato a dire che fingessero di nin conoscermi, come han fatto.“ „Nebyl jsem poznán nikým jiným než Gheraldim a rytířem Gamurrinim, kterým jsem však ještě než přišli dal vědět, aby předstírali, že mě neznají, což také učinili.“ BUTURLIN, s. 68.


� „...bisognerebe dar loro ad intendere, che questo primo Ufiziale di Corte fosse un poco Parente della serenissima Casa.“ BUTURLIN, s. 62. 


� „...che piu tosto si farebbero tagliar la testa, che permettere di consegnarla in altre mani di guelle de Padrone Serenissimo.“ BUTURLIN, s. 60.


� „...l´Ottonaina e il fiasco in tavola trattenghino Loro Eccellenze, benche l´Interprete lavori su la grand´opera...“ BUTURLIN, s. 66. V následujícím textu vyjde najevo že Ottonaina je pravděpodobně jméno jedné z žen pohybujících se v nejvyšších livornských kruzích.


� „Non maraviglia che l´interprete ha indugiato il ritorno. Son sonate lo tre, e mi dice che gli trova piu bestie che non si creveva.“ BUTURLIN, s. 57


� „...s´e fatta la pace. Accettano che il Signor Marchese Salviati trattenitore gli riscontri fuori di Pisa; che il Signor Marchese Riccardi sia allaporta della citta ... Che l´Altezza sua sia alla porta del Palazzo e che per ultimo anche il Signor Principe Mattias gli riceva poi finalmente a Firenze. Onde essendo consistita tutta la nostra maggiore discrepanza, e ridottasi nel punto di questo ricevimento alla porta, mi rallegro infine, che tutto sia per passare con reciproca sodisfazione.“ BUTURLIN, s. 65.


� „Imaparanno a servirsi un altra volta de´marinari propri.“ BUTURLINI s. 70. Cerchi zjevně netušil, že tehdy ještě žádné ruské lodě ani námořnictvo neexistovalo.


� Tyto nesmírně důležité prameny jsou označeny čísly XXXVIII. - XLII. a také XLVI. (v edici chybně uveden pod označením XLIV.) - XLIX. (Srov.: BUTURLIN, s. 84.) Díky této chybě se označení XLIV. opakuje a XLVI. opticky chybí.


� Samotné zprávy z Saksova pera nalezneme až v obsáhlých dokumentech L. - LV.


� Srov.: BUTURLIN, s. 90 - 91.


� Doslova: „...chiedendo elemosina dalli Principi per Italia.“ BUTURLIN, s. 92.


� „Ma loro vorebero (che Lupo fusse faciato, e tutte le pegore salvate) e loro mi risposenno; che piu presto venderebeno ogni cosa sina le camise, che vender niente di queli regali, li quali si hano di portare avanti la Sua Zarrea Maesta.“ BUTURLIN, s. 93. Do jaké míry můžeme těmto jejich prohlášením věřit, když ani dary nepřiznaly v oficiálním Statejnom spisku.


� „...giornalmente procedeno con magior grobianita Muscovita.“ BUTURLIN, s. 96.


� „Alora sentendo io la superbia Muscovitica, mistica con la malitiosa avaritia...“ BUTURLIN, s. 98.


� „...si bene io mi desiderio era gia avanti partirsi di qua, e piacesse Iddio che fusse gia deliberato io di questa buona gente.“ BUTURLIN, s. 100.


� „Me creda Illustrissima, che ho materia di scriver historie intiere, si tempo concedeva, ma fazo solamente robando tempo. Li Ambassadori fano andar 19 persone a piedi, e di piu con pochissimo mangiar cative ... e qualche bastonata no mancha.„ BUTURLIN, s. 101.


� Srov.: BUTURLIN, s. 102.


� „Ma io sono tanto disgustato de loro mal procerede, che si non pensava lo honore di Sua Altezza Serenissima, per non vorea star con queste canaglie; ma spero bene di finirla con honoro, come ho aprincipiato; perche veramente non si puo recontarela gran bestialita di cotesti Manalichi, pieni di malitia, superbia et ignoranza in tutte le cose, per le hosterie, strade e con me, si ben ho dissimulato tanto, che si fusse un Jobe.“ BUTURLIN, s. 105.


� Srov.: BUTURLIN, s. 93 a 100.


� Dokument XXXVIII – uvozující list určený jednomu z předních toskánských obchodníků, XXXIX – k němu přiložený návrh smlouvy, XL – italská verze kompletní carské titulatury, XLI – totéž v latině s poznámkami o nutné výzdobě, způsobu složení a pečetění listu, XLII – italský opis XLVII, XLIII – pas pro Giovanniho Sakse, který jej opravňuje jednat v určených věcech v zastoupení velkovévody, XLIV – pokyny pro Giovanniho Sakse, XLV – vnitřní informace určena státnímu sekretáři týkající se opět pečetění listu, XLVI (v edici XLIV) – italský překlad ruských pasů vystavených carem pro jím pověřené členy poselstva a konečně XLVIII – opět italská verze tentokrát listu s označením XLIX. 





� „ … Havendo gli Ambasciatori di Moscovia in una loro audienza, chiesta per negozio esprasso al Serenissimo padrone quel che Vostra Signoria potra vedere nella coppia dell´aggiunta scritura, toccante principalmente l´appalto del caviale; et volendo Sua Altezza poter rispondere adequatamente sopra questo particolare; mi comanda di Scrivere a Vostra Signoria, che si contenti di accenare il suo parere et quello degli altri appaltatori sopra questo negozio. …“ 


� V tomto případě si termíny „originál“ a „kopie“ zaslouží bližší vysvětlení. Pochopitelně jde o první – tedy originální verze dopisů, které byly napsané v italštině a do ruštiny až následně přeložené, ale myslím, že je v tomto případě jasné, proč „originál“ nazývám „kopií“ a naopak. Originálem je tedy v našem případě označován ten list, který byl skutečně poselstvem odnesen ruskému carovi, a dochoval-li se, nachází se tedy patrně v některém z ruských archivů.


� Oba důležité listy jsou v italském originálu i českém překladu k dispozici - viz Příloha č. 3.


� Vzpomeňme na dopis určený Čemodanovi přes prostředníka, „ruského rezidenta v Amsterdamu“, patrně podobnou cestou i způsobem došlo k vyřízení prodloužení smlouvy.


� „ … Quanto per lo negotio del caviale. Essendo gia preso per finire qli cinque anni dello appalto, il Serenissimo Gran Duca di Firenza scrivesse alla Sua Zarrea Maesta per altri cinque anni, tanto per gli vaseli, quanto per lo caviale, noc la medesima forma e priege alla Sua Zarrea Maesta, accio che possino traficare a loro beneplacito anche nella citta di Muscovia, intendosi pero a pagare i soliti prelij e gabelle, havendo poi scritto il Serenissimo Gran Duca alla Sua Zarrea Maesta per conro di altri cingue anni per lo caviale, e mandati duoi interessati del sudetto caviale habitanti in Moscovia, Sua Altezza Serenissima, sara figurata di non lassare lo caviale nelle altre mani per quel pretio che pagano li altri. …“   


� Toto odvážné tvrzení není nepodložené. Vychází opět z dokumentů Buturlinovy sbírky, ovšem tentokrát týkajících se období vlády nejprve regentů a později samotného Petra Velikého. Tyto spíše humorné drobné dopisy, které si jednotlivý panovníci vyměňovali (např. Petrův požadavek, aby mu byl z Toskánska do Moskvy zaslán dřevoobráběcí stroj, či velkovévodova prosba, aby mu bylo darováno několik Kalmyků) svědčí nejen o přátelském vztahu panovníků obou zemí a čilé korespondenci, ale na několika místech je přímo zmíněna přítomnost ruských rezidentů v Toskánsku a naopak toskánských v Rusku.   


� Více o tomto druhu obchodních cest viz  ŠARKOVA, I. S.: Russkie i ital´janskije zapiski ob ustanovleniji prjamych torgovych svjazej meždu Rossiej i Italiej v posledněj treti XVIII v., Vspomogatělnyje istoričeskije discipliny VII/1976. Šarkova ve svém příspěvku vychází z dokumentů, které dokazují, že livornské zisky z ruského obchodu byly natolik zajímavé, že se na nich hodlaly podílet i další státy Apeninského poloostrova jako Benátky, Neapol či dokonce Ancona. Také ruským obchodníkům se nelíbilo, že své zboží poskytují zahraničním obchodníkům již na ruském území, a přicházejí tak o vysoké zisky. Postavení Livorna však bylo neotřesitelné, proto jediné šance na další obchodní cesty byly spojovány se ziskem Krymu a otevření černomořských přístavů. Éra Kateřiny II. však přesto zpočátku znamenala další posílení Livorna a prohloubení rusko-toskánských vazeb, kdy se toskánské přístavy (hlavně Porto Ferraio na ostrově Elba) staly kotvištěm ruské středomořské flotily.    
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